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A        Údaje identifikujúce prevádzkovateľa

1.     Základné informácie 
	1.1
	Názov prevádzkovateľa 
	E.ON Elektrárne s.r.o.

	1.2
	Právna forma
	Spoločnosť s.r.o.

	1.3
	Druh žiadosti
	Jestvujúca prevádzka podľa § 29 ods. 1 zákona o IPKZ
	-

	
	
	Nová prevádzka podľa § 29 ods.  3  zákona o IPKZ
	-

	
	
	Nová prevádzka podľa § 29 ods.  4  zákona o IPKZ
	-

	
	
	Nová prevádzka, pre ktorú začne stavebné konanie po nadobudnutí účinnosti zákona  o IPKZ
	x

	1.4
	Adresa sídla prevádzkovateľa 
	SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice

	1.5
	Poštová adresa (pokiaľ sa líši od vyššie uvedenej)
	-

	1.6
	www adresa
	www.eon-elektrarne.com

	1.7
	Štatutárny zástupca, 

funkcia v spoločnosti
	Ing. Peter Prochádzka – konateľ

Ing. Adrian Bobula - prokurista

	1.8
	IČO
	36 239 593

	1.9
	Kód OKEČ (NACE), NOSE-P
	Kód OKEČ – 40.11
NOSE-P – 101.01

	1.10
	Výpis z obchodného registra alebo z inej evidencie
	OS Trnava
Vl. č.12311/T
	Príloha č. 
	7

	1.11
	Splnomocnená kontaktná osoba 
	Ing. Adrian Bobula – prokurista

Hlavné námestie 3 811 01 Bratislava
Tel: +421 2 544 11 980
Fax: +421 2 544 18 768

e-mail: abobula@advancedpower.sk
Ing. Zuzana Faborová –ved. inžinier projektu
ISTROENERGO GROUP, a.s., Levice, pobočka Bratislava
Rajská 15, 810 11 Bratislava

Fax: +421 2 529 621 78

Tel: +421 905 157 509

e-mail: zuzana.faborova@ieg.sk                                                                         

	1.12
	Identifikácia spracovateľa predkladanej žiadosti
	E.ON Elektrárne s.r.o. 


2.
 Informácie o povoľovanej prevádzke 

	2.1
	Názov prevádzky
	Elektráreň s kombinovaným paroplynovým cyklom Malženice 

	2.2
	Adresa prevádzky
	SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice

	2.3
	Umiestnenie prevádzky
	k.ú Trakovice a k.ú Malženice

	2.4
	Počet zamestnancov
	35

	2.5
	Dátum začatia a predpokladaného ukončenia činnosti prevádzky
	2010-2040

	2.6
	Kategória činnosti, do ktorej prevádzka spadá podľa prílohy č.1 zákona o IPKZ
	1. Energetika

1.1 – Spaľovacie zariadenie

	2.7
	Hodnota príslušného rozhodovacieho parametra v danej kategórii (podľa prílohy č.1 zákona o IPKZ)
	1.1 – Spaľovacie zariadenie s menovitým tepelným príkonom väčším ako 50MW

	2.8
	Projektovaná hodnota vyššie uvedeného rozhodovacieho parametra
	Tepelný príkon 725 MWt


	2.9
	Prevádzkovaná kapacita a prevádzkovaná doba (hod.)
	7500 hod./rok, 2580 GWh/rok

	2.10
	Zoznam vykonávaných činností podľa prílohy č. 2 a 3 zák. č. 223/2001
	Podľa prílohy č.2 nie je
Podľa prílohy č.3 D6 (vypúšťanie odpadových vôd do rieky Dudváh

V prevádzke paroplynovej elektrárne sa nenachádza technologický uzol na  zhodnocovanie alebo zneškodňovanie odpadov, odpady kaly z BČOV a odvodnený kal z neutralizácie budú uskladňované vo veľkoobjemových kontajneroch a odvážané na skládku TKO. Kal z odlučovača ropných látok bude odvezený a likvidovaný odbornou externou firmou.

	2.11
	Kategorizácie zdrojov znečisťovania ovzdušia podľa vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 v znení vyhlášky MŽP SR č. 410/2003 Z.z.
	Zdroj č.1- Paroplynové zariadenie:

 Veľký zdroj, kategória: 1.5.1 - Plynové turbíny s nainštalovaným menovitým tepelným príkonom 50 MW a vyšším 

Zdroj č.2 – Pomocná kotolňa: 

-Stredný zdroj kategória 1.1.2 -  Technologické celky obsahujúce stacionárne zariadenia na spaľovanie palív s nainštalovaným súhrnným menovitým tepelným príkonom 10,2 MW

	2.12
	Trieda skládky odpadov
	V areáli sa neuvažuje so skládkou odpadov

	2.13
	Zoznam konaní podľa § 8 zákona o IPKZ o ktoré prevádzkovateľ žiada
	Písmeno a) V oblasti ochrany ovzdušia body 1. , 7.
Písmeno b) V oblasti povrchových a podzemných vôd  bod  2 ,3.

Písmeno h) V oblasti ochrany prírody a krajiny bod 1.

Odstavec 3 – povolenie stavby


3.
 Ďalšie informácie o prevádzke 

	3.1
	Hodnotenie vplyvu prevádzky na životné prostredie
	Nie
	-
	Áno
	x

	
	
	Práve prebieha
	-
	Príloha č.
	3

	3.2
	Cezhraničné vplyvy
	Nie
	nie
	Áno
	
	Odkaz na opis ďalej v žiadosti
	-


4.
Základné informácie o stavebných objektoch prevádzky

	4.1
	Územné rozhodnutie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	KSÚ-OSP-2007/00340/Pi
29.11.2007 v Trnave

Príloha č.5

	4.2
	Stavebné povolenie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	Nie je

	4.3
	Kolaudačné rozhodnutie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	Nie je

	4.4
	Parcelné čísla a druh stavebného pozemku, s uvedením vlastníckych alebo iných práv podľa katastra nehnuteľnosti;
	Parcelné čísla pre stavbu elektrárne 
k.ú. Trakovice,
Vlastník E.ON Elektrárne s.r.o., SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice, LV č. 1648, 

č.p. 
1144,1145,1146,1147,1149/1,1149/2,1149/3,1149/4,1149/9,1149/10,
1149/11,1150/1,1150/2,1150/3,1150/4,1150/5,1150/6,1150/7,1151/1,

1151/2

k.ú. Malženice,
Vlastník E.ON Elektrárne s.r.o.,  SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice, LV č. 285, 

Č.p. 1372/16,1372/20
Parcelné čísla pre dočasnú stavbu  plochy zariadenia staveniska:

k.ú. Trakovice,
Vlastník E.ON Elektrárne s.r.o., SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice, LV č. 1648, 

 č.p.
867,868 
kú Trakovice
č.p. 866 – zmluva o budúcej zmluve E-on  a p. Peter Martinovič + Jana Martinovičová
č.p. 865(1152/2) – nájomná zmluva E-on a Slovenský pozemkový fond

kú Malženice
Vlastník E.ON Elektrárne s.r.o.,  SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice, LV č. 285, č.p.
1372/33 ,1372/34, 1372/35
č.p. 1372/36 nájomná zmluva E-on a p. Ján Jarábek

č.p. 1370/1 nájomná zmluva E-on a obec Malženice

	4.5
	Parcelné čísla susedných pozemkov a susedných stavieb alebo súvisiacich pozemkov, s uvedením subjektov, ktoré majú vlastnícke alebo iné práva k týmto pozemkom
	na pravo:

k.ú. Trakovice 
 č.p.880-Putera Jozef , Nerudova č.6028, 917 02 Trnava
hore:
k.ú. Trakovice 
č.p.879 

Puterová Mária , 919 33 Trakovice , č.105 

Martinovič Peter, Ing. a Jana r. Bitterová, Ing., 919 55 Kátlovce, č. 97, 

Hýbela Justín , Mojzesová 27/1015,  920 41 Leopoldov
Bitter Ján, Ing. a Mária r. Steszkálová, Hornočermánska 1203/79, 949 01Nitra, 
Hýbela Ferdinand, 919 29 Malženice č.37 
Hýbela Augustín , 919 29 Malženice č.37 

Durdy Štefan, 920 42 Ratkovce č.9 

Durdy  Jozef, 919 53 Dechtice č. 447 

Kalis Peter, 920 63 Pastuchov, č.150 

Martinovič Peter, Ing. a Jana r. Bitterová, Ing., 919 55, Kátlovce, č. 97, 

Bubák Augustín Trnavská č.343, 922 07 Veľké Kostoľany
č.p.878 
Žemlová  Vilma rod.. Krajčovičová, 831 54 Bratislava, Račianská č. 153
Martinovič Peter, Ing. a Jana r. Bitterová, Ing., 919 55, Kátlovce, č. 97, 

Hýbela Justín , Mojzesová 27/1015,  920 41 Leopoldov
Bitter Ján, Ing. a Mária r. Steszkálová, Hornočermánska 1203/79, 949 01Nitra, 
Hýbela Ferdinand, 919 29  Malženice č.37 
Martinovič Peter, Ing. a Jana r. Bitterová, Ing., 919 55, Kátlovce, č. 97, 

Pekarovič Jozef, 919 33 Trakovice, č.439
Hýbela Augustín , 919 29 Malženice č.37 

Durdy Štefan, 920 42 Ratkovce 9 
Durdy  Jozef, 919 53 Dechtice 447 
Kalis Peter, 920 63 Pastuchov, č.150  
č.p.877 
Veselková Anna rod. Drgoňová, 917 08Trnava, Botanická č.4 
č.p.876 
Farkašová Janka r.Heregová ,919 33, Trakovice, č.191 

Žemla  Augustín, ,919 33, Trakovice, č..334
č.p.875 
Bitter Ján, Ing. a Mária r. Steszkálová, Hornočermánska 1203/79, 949 01Nitra
Pavlikovská Tatiana r. Očkovská, 919 33, Trakovice, č. 155,

Antalová Mária rod. Sersenová, 919 25 Šurovce, Varasurská, č.651

Eliašová Jozefína rod. Hromadová, 920 42Červeník, Kalinčiaková č.4 

Bubák Augustín , 922 07Veľké Kostoľany Trnavská  č.343

Martinovič Peter, Ing. a Jana r. Bitterová, Ing., 919 55, Kátlovce, č. 97, 

Lukáč Marián, 920 03 Šulekovo, D. Jurkoviča č.892 
č.p.874
Štibravá Viera r. Bučková, 919 33, Trakovice, č. 138,

Hideghétyová Magdaléna r. Bučková, Stropkovská 103/9, 821 03 Bratislava,
č.p.873 
Haršányiová Alena rod. Bunčeková,, 919 29  Malženice, č. 313 
č.p.872 
Sitár Rastislav 919 33, Trakovice , č..16 
naľavo:
k.ú Malženice –
č.p. 1370/1 - obec Malženice, Obecný úrad Malženice 919 29 Malženice
č.p. 1372/33 - E.ON Elektrárne s.r.o.,  SPP Kompresorová stanica 3, 919 33
k.ú. Trakovice 
č.p. 865(1152/2) –  Slovenský pozemkový fond, Vajanského nám. 22, 917 01 Trnava
č.p.868 - E.ON Elektrárne s.r.o.,  SPP Kompresorová stanica 3, 919 33Trakovice
Dole:
k.ú. Trakovice 
č.p.995 – pozemok neknihovaný, vlastník Slovenský pozemkový fond, Vajanského nám. 22, 917 01 Trnava


	4.6
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5.
 Informácie k žiadosti o zmenu vydaného integrovaného povolenia 

	5.1
	Názov prevádzky podľa platného integrovaného povolenia
	-

	
	
	

	5.2
	Číslo platného integrovaného povolenia
	-

	5.3
	Hodnotenie vplyvov na životné prostredie zmenou zariadenia
	Nie
	-
	Áno
	-

	
	
	Práve prebieha
	
	Príloha č.
	

	5.4
	Zdôvodnenie žiadosti o zmenu integrovaného povolenia
	-


6.
Utajované a dôverné údaje

	P. č.
	Označenie príslušného bodu žiadosti
	Utajovaný/dôverný údaj
	Dôvody, pre ktoré je tento údaj považovaný za utajovaný/dôverný

	
	Nie sú
	
	


B 
Údaje o prevádzke a jej umiestnení 

1.
Všeobecná charakteristika prevádzky z hľadiska technického, výroby a služieb 

	P. č.
	Opis prevádzky: - Elektráreň s kombinovaným paroplynovým cyklom Malženice 



	
	Stavba PC1 – Elektráreň Malženice

Elektráreň sa vybuduje v areáli bývalej kompresorovej stanice na ploche cca 3,5 ha v katastri obcí Trakovice a Malženice, mimo jej obývanej časti, pri hlavnej ceste II. triedy č. 504 Trnava - Veľké Kostoľany. Jestvujúca zariadenia Kompresorová stanice plynu Trakovice bude odstránená v rámci samostatnej stavby a nie je predmetom tohto projektu.

Prevádzkovateľ pred začatím výstavby PPC požiada stavebný úrad o povolenie na odstránenie celej stavby Kompresorovej stanice ako aj výrub stromov a kríkov, ktoré sa v areály nachádzajú. V okolí Elektrárne je poľnohospodárska pôda a cca 3,5 km sa nachádza Atómová elektráreň Jaslovské Bohunice.

Výrobné zariadenie -  bude paroplynová elektráreň s kombinovaným cyklom (spaľovacia turbína, parný kotol na využitie tepla z spalín, parná turbína) s celkovým nominálnym elektrickým výkonom 430 MWe. Z celkového tepelného príkonu v palive 725 MWtep je v spaľovacej turbíne vyrábaných 284 MWe. Tepelná energia výstupných plynov je ďalej využívaná na výrobu pary pre parnú turbínu, ktorá produkuje ďalších 152 MWe.

Ako palivo pre spaľovaciu turbínu je využívaný zemný plyn z jestvujúceho VT plynovodu. Spotreba zemného plynu cca 77 350 m3h-1. Pre prevádzkovanie elektrárne je potrebný systém zásobovania a úpravy vody zabezpečujúci vodu s rôznou kvalitou pre jednotlivé technologické systémy elektrárne. Zabezpečenie požadovaného množstva vody cca 9320 t/deň pre technologické účely do elektrárne bude odberom z rieky Dudváh cez novovybudovanú čerpaciu stanicu. Čerpacia stanica a doprava vody do elektrárne je riešená v samostatnom projekte pre PC2. Pri prevádzkovaní elektrárne vzniknú odpadné vody. Systém zberu, úpravy čistenia a odvodu odpadných technologických vôd je riešený tak aby bolo možné odpadové vody zaústiť priamo do vodného toku Dudváhu. Uvažuje sa s množstvom odpadných vôd max. 1 200 500 t / rok.

Elektrický výkon bude vyvedený cez novú vonkajšiu 400 kV rozvodňu situovanú v novej elektrárni PPC Malženice pozdĺž trasy jestvujúcich elektrických vedení 110 kV a 400 kV do transformovne Križovany nad Dudváhom.
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	PS 01 Palivové hospodárstvo

Prevádzkový súbor rieši palivové hospodárstvo, podrobnejší popis sa nachádza v technickej správe príslušného prevádzkového súboru. 

Palivové hospodárstvo slúži pre rozvod plynu k jednotlivým spotrebičom, reguláciu tlaku plynu pre jednotlivé spotrebiče a filtráciu plynu pre zabezpečenie spoľahlivej činnosti spotrebičov. Zemný plyn bude používaný ako hlavné palivo. 

Palivové hospodárstvo v sebe zahŕňa napojenie na bod dodávky a podmienky dodávky plynu do turbín. Spotrebičmi sú plynová turbína a parný kotol v pomocnej kotolni.

PS 01 Palivové hospodárstvo zahrňuje:

DPS 01.01  regulačná stanica zemného plynu

DPS 01.02  vonkajší vysokotlakový a stredotlakový rozvod zemného plynu

DPS 01.03  filtračné zariadenie pre zemný plyn 

DPS 01.04  vnútorný stredotlakový rozvod zemného plynu k pomocnému kotlu



	2
	PS 02 Spaľovacia a parná turbína

Prevádzkový súbor popisuje spaľovaciu a parnú turbínu ktoré tvoria hlavné časti elektrárne, ich podrobnejší popis sa nachádza v technických správach tohto prevádzkového súboru. 

Bude inštalované nasledovné zariadenie: 

Spaľovacia turbína, SGT5-4000F

Parná turbína, SST5-3000

Vodíkom chladený generátor, SGen5-3000W
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	PS 03 Kotol na odpadné teplo

Tento PS rieši kotol na odpadné teplo, ktorý bude slúžiť na dodávku pary pre parnú turbínu. Kotol na odpadné teplo produkuje paru na troch tlakových úrovniach, na vysokotlakej (VT), stredotlakej (ST) a nízkotlakej (NT) úrovni. VT časť kotla je vyrobená ako kotol typu Benson, vybavená separátorom, ST a NT časti kotla sú s prirodzeným obehom. 

Kotol na odpadné teplo je v prevedení do vnútorného prostredia , bude umiestnený v budove UHA. 
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	PS 04 Kondenzátny systém 

Tento PS nadväzuje technologicky na prevádzkové súbory PS 03 – Kotol na odpadné teplo, PS 05 – Tepelná úprava vody pre spalinový kotol. Tento PS rieši odvod kondenzátu a odvodnení z parnej turbíny a jeho distribúciu kondenzátnymi čerpadlami do systému ohrievača kondenzátu (súčasť spalinového kotla) a rôznych spotrebičov parnej turbíny. 

Kondenzátny systém sa skladá z dvoch hlavných častí: 

1. Hlavný kondenzátny systém 

2. Systém ohrevu kondenzátu

Kondenzátne čerpadlá sú umiestnené v budove UMC.
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	PS 05 Tepelná úprava vody pre spalinový kotol
Tento PS nadväzuje technologicky na prevádzkové súbory PS 03 – Kotol na odpadné teplo, PS 04 – Kondezátny systém. Tento PS rieši systém napájacej vody pre kotol na odpadné teplo, jeho funkciou je okrem iného dodávať napájaciu vodu z ohrievača kondenzátu do ST a VT ekonomizérov spalinového kotla. 

Umiestnenie napájacích čerpadiel je v budove UHB.
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	PS 06 Pomocná kotolňa

Tento PS rieši pomocný kotol aj s príslušnými zariadeniami, kotol je umiestnený v budove pomocnej kotolne UHB a zabezpečuje nasledujúce funkcie: 

· dodávka pary pre upchávky parnej turbíny

· nahrievanie kotla na odpadné teplo počas odstávky 

· vykurovací systém budovy kotolne
Pomocný kotol bude pracovať ako autonómny systém, ktorý pozostáva z nasledovných hlavných komponentov: 

       Napájacia nádrž s odplyňovačom

Nábehový expandér (blowdown tank)

       Napájacie čerpadlá

       Ventilátory spaľovacieho vzduchu 

       Ventilátory chladenia riadiacej skrine

       Ovládací panel kotla

Dávkovací systém NH3 do napájacej nádrže 
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	PS 07 Spojovacie potrubia – para -voda 

Prevádzkový súbor rieši  potrubné rozvody vysokotlakej, stredotlakej, nízkotlakej a pomocnej pary, prepoje potrubí medzi kotlom na odpadné teplo a parnou turbínou, prepoj parného potrubia z pomocného kotla pre účely nábehu parnej turbíny  a vykurovania budov, podrobnejší popis sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru. 
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	PS 08 Hlavný chladiaci okruh

Prevádzkový súbor rieši  potrubné rozvody hlavného chladiaceho okruhu, podrobnejší popis sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru. 

Rozvod cirkulačnej vody PAB má nasledujúcu funkciu:

· absorbuje teplo z parného povrchového kondenzátora MAG počas bežnej prevádzky aj odstávky parnej turbíny, a odovzdáva toto teplo v chladiacom systéme chladiacej veže PAD.

· Absorbuje teplo z uzavretých výmenníkov chladiacej vody pomocou potrubného rozvodu servisnej chladiacej vody PCB.

· Pokračuje v prevádzke aj keď jedno z čerpadiel cirkulačnej vody je vypnuté

Rozvod cirkulačnej vody PAB je navrhnutý pre recirkulačné chladenie a skladá sa z nasledovného:

· potrubný rozvod cirkulačnej vody PAB

· čerpadlá cirkulačnej vody PAC, 2x50%

· čistiaci systém trubiek kondenzátora PAH

· chladiaca veža PAD

· potrubný rozvod upravenej vody chladiacej veže PAR

· čerpadlá upravenej vody chladiacej veže PAS

· odkaľovací systém chladiacej veže PSB

· systém chemického dávkovania pre chladiaci okruh PBE, PBQ, PUN

	9
	PS 09 Pomocný chladiaci okruh

Prevádzkový súbor rieši  potrubné rozvody pomocného chladiaceho okruhu, podrobnejší popis sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru. 

Potrubný rozvod pomocného chladenia vykonáva nasledovné úlohy:

· absorbuje teplo z uzavretého systému chladiacej vody PGB, ktorý ochladzuje zariadenia a komponenty plynovej turbíny, parnej turbíny a parovodného cyklu
· prenáša teplo do rozvodu cirkulačnej chladiacej vody PAB

· privádza čisté odvodnenia a odvodnenia parného generátora do potrubia cirkulačnej chladiacej vody PAB.
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	PS 10 Predúprava surovej vody

Tento PS nadväzuje na  PS 02 Spojovacie potrubia, resp. PS 01 – Čerpacia stanica popísaných v technologickej časti projektu pre stavebné povolenie – časť PC2.

Zariadenia tohto PS slúžia na predúpravu surovej vody dopravenej do elektrárne potrubím PS 01 (PC1). Predupravená voda sa použije ako zdroj:

· doplňovacej vody pre hlavný chladiaci okruh

· pre výrobu demineralizovanej vody

· servisnej vody

· požiarnej vody

Technologické zariadenie predúpravy surovej vody sú umiestnené v budove UGJ. 

Surová voda prechádza cez  flokulačné a reakčné nádrže (kontaktnú zónu) do sedimentačnej komory, kde nastáva separácia vody od kalu. Vyčírená voda potom odchádza do bazéna vyčírenej vody z ktorej sa čerpá:

1. po príslušnej chemickej doúprave do hlavného chladiaceho okruhu ako doplňovacia voda, a 

2. do pieskových filtrov – prvého stupňa výroby demineralizovanej vody (DPS 11.1)

Kal produkovaný pri čírení je prerušovane vypúšťaný do usadzováka na ďalšie zahustenie. Oddelená voda je zhromažďovaná prečerpávaná späť na vstup surovej vody do predúpravy vody. Zahustený kal sa prerušovane čerpá do kalolisu. Odvodnený kal je zhromažďovaný v zásobnej nádrži kalu. 
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	PS 11 Chemická úprava vody

Tento PS nadväzuje technologicky na  PS 10 Predúprava surovej vody.

Zariadenia tohto prevádzkový súbor slúžia jednak na produkciu demineralizovanej vody a jednak na čistenie kondenzátu z parnej turbíny. S ohľadom na to sa tento prevádzkový súbor delí na dva relatívne samostatné dielčie prevádzkové súbory:

· DPS 11.1 Výroba demineralizovanej vody

· DPS 11.2 Úprava kondenzátu 

Väčšina technologických zariadení DPS 11.1 (filtre, iónomeniče, reverzná osmóza, neutralizačná nádrž, regeneračné zariadenia, dúchadlo, čerpadlá) je umiestnená v samostatnej budove UGD. Elektrické zariadenia a zariadenia MaR sú inštalované v budove UGD. 

Technologické zariadenia DPS 11.2 (čerpadlá, mechanické a mixbedové filtre) sú umiestnené v budove ULD, ktorá je spojená so strojovňou UMC. Zariadenia na regeneráciu včítane dúchadla sú lokalizované v budove výroby demivody UGD.

Neutralizačná nádrž je umiestnená neďaleko budovy výroby demivody UGD.

HCl a NaOH na regeneráciu ionexov sú skladované v zásobných nádržiach spoločných pre DPS 11.1 a DPS 11.2. Ich objemy sú navrhnuté pre obidva systémy.
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	PS 12 Dávkovacie systémy pre chemickú doúpravu vodných okruhov

Tento PS nadväzuje technologicky na prevádzkové súbory PS 08 – Hlavný chladiaci okruh, PS 03 – Kotol na odpadné teplo, PS 04 – Kondenzátny systém a PS 05 – Tepelná úprava vody pre kotol na odpadné teplo.

Zariadenia tohto prevádzkový súbor slúžia na chemickú doúpravu chladiacej vody hlavného chladiaceho okruhu, turbínového kondenzátu, napájacej vody kotla a uzavretého (pomocného) chladiaceho okruhu. S ohľadom na to sa tento prevádzkový súbor delí na tri relatívne samostatné dielčie prevádzkové súbory:

· DPS 12.1 Chemická doúprava chladiacej vody

· DPS 12.2 Chemická doúprava okruhu voda-para

· DPS 12.3 Chemická doúprava vody pomocného chladiaceho okruhu

Technologické zariadenia DPS 12.1 sú umiestnené v budove UGJ

Technologické zariadenia DPS 12.2 sú umiestnené v budove UGJ

Technologické zariadenia DPS 12.3 sú umiestnené v budove UGJ

Neutralizačná nádrž je umiestnená neďaleko budovy výroby demivody UGD.
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	PS 13 Systém stlačeného vzduchu

Tento prevádzkový súbor rieši výrobu a distribúciu stlačeného vzduchu, podrobná technická správa sa nachádza v príslušnom prevádzkovom súbore. 

Stlačený vzduch je učený pre reguláciu pohonov armatúr v strojovni. Servisný vzduch bude rozvedený potrubnou distribučnou sieťou  do jednotlivých objektov v súlade s technologickou schémou. 

Výroba ovládacieho a servisného vzduchu bude v kompresorovej stanici umiestnenej v objekte UMC  - budove plynovej a parnej turbíny na podlaží 0,000 m.
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	PS 14 Čerpadlá požiarnej vody

Tento prevádzkový súbor rieši čerpadlá požiarnej vody, podrobná technická správa sa nachádza v príslušnom prevádzkovom súbore.

Čerpadlá požiarnej vody slúžia na dopravu požiarnej hasiacej vody do potrubných rozvodov a hydrantov, rozmiestnených po elektrárni. Čerpadlá sú inštalované ako 2x100% (1x100% naftou poháňané čerpadlo a 1x100% elektricky poháňané čerpadlo). Požiarna voda je privádzaná do čerpadiel zo zásobníka surovej vody 10UGA. Surová voda je získavaná z rieky Dudváh, odkiaľ je prečerpávaná čerpadlami surovej vody a prechádza predúpravou a filtráciou.

Čerpadlá sú umiestnené v budove požiarnej stanice USG, ktorá sa nachádza v severo-západnej časti elektrárne, vedľa budovy na úpravu (demineralizáciu) vody.
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	PS 15 Technologické zariadenie dielne a skladu

Tento prevádzkový súbor rieši zariadenia dielne a skladu elektrárne, podrobná technická správa sa nachádza v príslušnom prevádzkovom súbore.

Súčasťou elektrárne PC1 budú aj priestory pre dielne a sklad. Sklad a dielne budú vybavené zariadeniami a priestormi  pre denné opravy a údržbu elektrárne.

Časť dielní bude vybavená pojazdným žeriavom s elektrickým pohonom. Žeriav bude uložený na pojazdných koľajniciach uložených na stĺpoch. Nominálna nosnosť žeriava bude 5t. 
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	PS 16 Prevádzkový rozvod silnoprúdu

Elektrické zariadenie je navrhnuté tak, aby zabezpečilo vysokú dostupnosť elektrárne vo všetkých režimoch činnosti, použitím veľmi spoľahlivého a prevereného vybavenia. Základná elektrická schéma napájania je ukázaná na výkrese Jednopólová schéma (SLD).

Tento prevádzkový súbor rieši rozvody silnoprúdu, podrobné technické správy sa nachádzajú v príslušných častiach prevádzkového súboru.

Čiastkové súbory tohto hlavného prevádzkového súboru sú:

· 
DPS 16.01 – vyvedenie výkonu

· 
DPS 16.02 – vlastná spotreba vn
· 
DPS 16.03 – vlastná spotreba nn
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	PS 17 Meranie a regulácia

Tento prevádzkový súbor rieši meranie a reguláciu, podrobná technická správa sa nachádza v príslušnom prevádzkovom súbore.

Elektrické zariadenie je navrhnuté tak, aby zabezpečilo vysokú dostupnosť elektrárne vo všetkých režimoch činnosti, použitím veľmi spoľahlivého a prevereného vybavenia.

Hlavnými systémami tohto prevádzkového súboru sú:

· systém LVAC

· núdzové AC napájanie

· DC a systém neprerušovaného napájania

· umiestnenie elektrických zariadení

· riadenie hlavného elektrického zariadenia

· rozvádzače nízkeho napätia (lv)

· protokol určenia vonkajších vplyvov
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	PS 18 Riadiaci systém

Tento prevádzkový súbor rieši meranie a reguláciu, podrobná technická správa sa nachádza v príslušnom prevádzkovom súbore. 

Elektrické zariadenie je navrhnuté tak, aby zabezpečilo vysokú dostupnosť elektrárne vo všetkých režimoch činnosti, použitím veľmi spoľahlivého a prevereného vybavenia. Prevádzka a monitoring elektrárne Malženice s kombinovaným cyklom je prevádzkovaná z centrálnej ovládacej miestnosti. Centrálna ovládacia miestnosť je prevádzkové centrum pre GT, HRSG, BOP, ST a zariadením pre pomocnú dodávku napätia. Vytvára human-machine interface (HMI - rozhranie človek-stroj).

Zariadenie nevyhnutné pre prevádzku je rozdelené do niekoľkých funkčných celkov, a je taktiež navrhnuté pre vzájomnú pomoc a výmenu informácií medzi operátormi a vedúcim zmeny.

Ďalšie systémy sú nainštalované pre diagnostiku plynovej turbíny (WinTS systém) a kontinuálny monitorovací systém na emisie.

Zariadenie v centrálnej ovládacej miestnosti má zabezpečiť bezpečné a spoľahlivé ovládanie procesov elektrárne vo všetkých fázach prevádzky. Prevádzka a monitoring zariadenia je nainštalované pre ovplyvnenie a pozorovanie stavov procesov, vizualizáciu chýb a zlyhaní a pre odstránenie vzniknutých chýb a zlyhaní.
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	PS 19 R 400 kV – vyvedenie výkonu

Tento prevádzkový súbor rieši vyvedenie výkonu na úrovni 400 kV, podrobná technická správa sa nachádza v príslušnom prevádzkovom súbore. 

Prevádzkový súbor sa člení na nasledovné hlavne dielčie prevádzkové súbory: 

DPS19.1 Prístrojové vybavenie VV

DPS 19.2 Sekundárna technika


	
	Stavba PC2 – Čerpacia stanica vody na rieke Dudváh a prípojka vody
Stavba PC2 nie je súčasťou tohto integrovaného povolenia
Čerpacia stanica bude umiestnená nad sútokom Dudváhu a Ratkovského potoka v riečnom km 7,540 na pozemku parc. č. 971/22(971/5) v k. ú. Žlkovce. Účelom čerpacej stanice je zabezpečiť požadované množstvo technologickej vody  do PPC.  Voda je do areálu PPC privádzaná novým  výtlačným podzemným potrubím a odvedená  vratným potrubím do Dudváhu. Trasa prívodného a vratného potrubia chladiacej vody  je navrhnutá v súbehu s tokom Dudváhu po km 0,93812. Križovanie s Dudváhom bude vzduchom po oceľovej mostnej konštrukcii. Križovanie  so štátnou cestou v obci Žlkovce  je riešené  pretláčaním  oceľovou chráničkou DN 800. V rámci pretlaku  dôjde aj ku križovaniu vodovodu  DN 100 a STL plynovodu DN 50. V km 0,70912 dôjde ku križovaniu s VVTL plynovodom DN 700. Ďalej pokračuje trasa  v súbehu  so štátnou cestou  č.61 (Trnava – Piešťany ) po km 1,54564. V km 1,5800 potrubie chladiacej vody  križuje  Vaginovský kanál. Od Vaginovského kanála je trasa vedená vedľa panelovej cesty v dĺžke cca 200m, kde dôjde aj ku križovaniu VVTL plynovodom DN 300. Trasovanie potrubia chladiacej a vratnej vody je situované v súbehu s plynovodom VVTL DN 700 Mpa 64. Križovanie s existujúcou štátnou cestou II tr.č. 504, Malženice – Jaslovské Bohunice je riešené pretláčaním oceľovou chráničkou  DN 800. 

Oplotenie aj s objektom čerpacej stanice bude nutné z prevádzkových  dôvodov na toku Dudváh odsunúť od vzdušnej päty hrádze minimálne  o 8,0m. Objekt je navrhnutý výškovo dvojúrovňový a je  usporiadaný tak, aby sacie potrubia čerpadiel  boli uložené  v osovej  vzdialenosti  139,00m n. m.
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	PS 01 Čerpacia stanica

Čerpacia stanica je navrhnutá na pravom brehu Dudváhu nad sútokom Dudváhu a kanála  pri obci Žlkovce. V prípade nízkych stavov vody v rieke Dudváh bude tok dotovaný z jestvujúceho násoskového objektu na rieke Váh cez hlavný kanál „N“ a jestvujúci melioračný zásobovací systém.

Samotný objekt čerpacej stanice je riešený v časti SO 01 tohto projektu.

Prevádzkový súbor popisuje kotol na odpadné teplo ktorý patrí medzi hlavné časti elektrárne, jeho podrobnejší popis sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru.

Podrobnejší popis tohto prevádzkového súboru sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru.
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	PS 02 Spojovacie potrubia

Tento prevádzkový súbor rieši prepojenie potrubného systému prívodu vody z objektu čerpacej stanice na Dudváhu do areálu PPC Malženice a odvodu odpadných vôd z procesu výroby ako aj dažďových vôd späť do Dudváhu.

Podrobnejší popis tohto prevádzkového súboru sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru
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	PS 03 Prevádzkový rozvod silnoprúdu

· DPS 03.01 Vlastná spotreba VN

Predmetom projektu elektrotechnologická časť technologického súboru 

· DPS 03.01 – vlastná spotreba VN je:

· 00BFT04  transformátor vlastnej spotreby 10,5/0,42kV

· 00BFT05  transformátor vlastnej spotreby 10,5/0,42kV

· kabeláž

· uzemnenie
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	PS 04 Meranie a regulácia

Riadenie čerpacej stanice je realizované nezávislými a miestnymi PLC, ktoré sú prepojené s hlavným DCS optickým káblom, pre celkové riadenie a indikáciu opatrení.

Podrobnejší popis tohto prevádzkového súboru sa nachádza v technickej správe tohto prevádzkového súboru

	
	


2.
Mapový list lokalizujúci umiestnenie povoľovanej prevádzky v rámci celého závodu
	P. č.
	Názov listu
	Referenčné číslo mapového listu z katastrálnych máp
	Príloha č.

	1
2

3


	Kópia z katastrálnej mapy k.ú. Malženice

Celková situácia stavby

Koordinačná situácia stavby
	Č. výkresu IEG-1041-34-DL-005
Č. výkresu IEG-1041-34-DL-011
	8
9
10



3.
Opis prevádzky

	3.1
	Názov technologického

uzla
	Projektovaná kapacita
	Technická charakteristika
	Odkaz na blokovú schému v prílohe č.

	P. č.
	
	
	
	

	1
	PS 01Palivové hospodárstvo – regulačná stanica plynu
	maximálny prietok plynu regulačnej stanice - 90000 Nm3/h
	Vstupný pretlak plynu v prípojnom bode 4,2 až 6,4 MPa, teplota 0°C
	IEG-1041-33-DG-004 priložená v dokumentácii PS

	
	
	Množstvo plynu pre spaľovaciu turbínu: - 88000 Nm3/hod.
	Prev.  pretlak plynu pre  plynovú turbínu  3,3 MPa

Teplota plynu 200°C
	

	
	
	Množstvo plynu pre pomocnú kotolňu: - 1500 Nm3/hod.
	Prev. pretlak plynu pre pomocnú kotolňu: max. 400 kPa 
	

	2
	PS 02 Spaľovacia a parná turbína

DPS 02.01-Spaľovacia turbína
	Spaľovacia turbína – nominálny elektrický výkon  284 MWe

Tepelný príkon 725 MWt
	Typ: SGT5-4000F

Generátor chladený vodíkom
Typ:  SGen5-3000W
	15

	3
	PS 02 Spaľovacia a parná turbína

DPS 02.02-Parná turbína 
	Parná turbína – nominálny výkon 152 MWe

VT – para: 126 bar(a), 555°C, 76 kg/s

ST para: 30 bar(a), 555°C, 89 kg/s
NT para: 4 bar(a), 234°C, 11 kg/s


	Typ: SST-3000
	15

	4
	PS 03 Kotol na odpadné teplo
	Teplota spalín na vstupe do kotla 580°C

Množstvo spalín na vstupe do kotla 604 Nm3/hod 
Tepelný výkon kotla 

cca 364 MW 

VT – para: 126 bar(a), 555°C, 76 kg/s

ST para: 30 bar(a), 555°C, 89 kg/s

NT para: 4 bar(a), 234°C, 11 kg/s

	Výroba VT, ST, NT pary pre parnú turbínu
	15

	5
	PS 04 Kondenzátny systém
	Kondenzátne čerpadlá 2x100%
	-Hlavný kondenzátny systém – zabezpečuje distribúciu kondenzátu z kondenzátora turbíny do kotla na odpadné teplo
-Systém ohrevu kondenzátu – zabezpečuje ohriatie kondenzátu na požadovanú teplotu na vstupe do kotla na odpadné teplo
	15

	6
	PS 05 TUV
	VT napájacie čerpadlá s medziodberom ST a NT 2x100%
	Zabezpečuje napájanie kotla na odpadné teplo VT, ST, NT napájacou vodou
	15

	7
	PS 06 Pomocná kotolňa
	Tepelný príkon 

9 MW 

Výkon: 14 t/hod, para 11bar(a), 188°C 
	Zabezpečuje nábeh parnej turbíny, nahrievanie kotla na odpadné teplo a vykurovanie objektov
	IEG-1041-33-DG-063 priložená v dokumentácii PS

	8
	PS 07 Spojovacie potrubia voda, para
	VT – para: 126 bar(a), 555°C, 76 kg/s

ST para: 30 bar(a), 555°C, 89 kg/s

NT para: 4 bar(a), 234°C, 11 kg/s
	Prepojenie médiami medzi parnou turbínou a kotlami
	15

	9
	PS 08 Hlavný chladiaci okruh
	19800t/hod

Cirkulačné čerpadlá chl. vody 2x50%
	Zabezpečuje chladenie kondenzátora parnej turbíny
	15

	10
	PS 09 Pomocný chladiaci okruh
	1330 t/hod
	Zabezpečenie chladenia pomocných zariadení strojovne
	IEG-1041-33-DG-195 - priložená v dokumentácii PS 09

	11
	PS 10 Predúprava surovej vody
	Max- 468 t/hod
	Vyčírenie a dekarbonizácia vápnom surovej vody z Dudváhu.
Upravená voda na účely:

· doplnenie chladiaceho okruhu

· výrobu demi vody

· servisnú vodu

· voda pre požiarne účely
· 
	14

	12
	PS 11 Chemická úprava vody

DPS 11.1 Výroba demineralizovanej vody

DPS 11.2 Úprava kondenzátu
	3 m3/h
	Ionexová technológia a reverzná osmóza výroby demi vody pre napájanie kotla 
	14

	
	
	2x52,5 kg/s
	Odstránenie koróznych produktov a iónového znečistenia z turbínového kondenzátu
	14

	13
	PS 12 Dávkovacie systémy pre chemickú doúpravu vodných okruhov
	Dávkovacie zariadenia s príslušenstvom
	Dávkovanie chemikálií podľa požiadaviek technológie
	14

	14
	PS 13 Systém stlačeného vzduchu
	300 m3/hod

8 bar(g)
	Kompresorová stanica s príslušenstvom pre výrobu servisného a ovládacieho tlakového vzduchu
	IEG-1041-33-DG-043 - priložená v dokumentácii PS

	15
	P S 14 Čerpadlá požiarnej vody
	1x 100% čerpadlo s dieselagregátom

1x100% čerpadlo s el. pohonom
	Zabezpečenie tlaku a dopravy požiarnej vody 
	IEG-1041-33-DG-123 - priložená v dokumentácii PS

	16
	PS 15 Technologické zariadenie -dielne a skladu
	Vybavenie skladu
	Rieši  zariadenia pre denné opravy a údržbu elektrárne 
	

	17
	PS 16 Prevádzkový rozvod silnoprúdu  
	Napäťové sústavy
3 x 50 Hz, 400 kV/TT

3 x 50 Hz, 21 kV/IT

3 x 50 Hz, 10,5kV/TT

3 x 50 Hz, 0,78kV/TT

3 NPE 50 Hz, 400 V/TN-S

2-450 V DC/IT

2-220 V DC/IT


	Rieši vyvedenie výkonu a napájanie vlastnej spotreby elektrickej energie elektrárne
	priložená v dokumentácii PS

	18
	PS 17 Meranie a regulácia
	Prístroje pre meranie a regúlciu
	Rieši zariadenia pre merania a reguláciu technologických celkov
	priložená v dokumentácii PS

	19
	PS 18Riadiaci systém
	Distribuovaný riadiaci systém
	Rieši hlavný riadiaci systém elektrárne a pripojenie na podriadené systémy technologických celkov
	priložená v dokumentácii PS

	20
	PS 19Rozvodňa 400 kV- vyvedenie výkonu
	Napäťové sústavy

3 x 50 Hz, 400 kV/TT


	Rieši 400 kV rozvodňu elektrárne 
	priložená v dokumentácii PS

	
	
	
	
	

	3.2


	Názov skladu, medziskladu, skladovacích a prevádzkových nádrží, potrubných rozvodov a manipulačných plôch surovín, výrobkov, pomocných látok a odpadov
	Projektovaná kapacita
	Technická charakteristika
	Odkaz na blokovú schému v prílohe č.

	P. č.
	
	
	
	

	1
	Nádrž vyčírenej (dekarbonizovanej vody)
	280 m3
	Betónová nádrž, obsah nádrže neobsahuje nebezpečné látky
	14

	
	Nádrž na hasené vápno – 2ks
	2 x 30 m3
	Oceľová nádrž umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám 
	14

	2
	Nádrž prípravy haseného vápno
	2 m3
	Oceľová nádrž umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám
	14

	3
	Nádrž na hasené vápno – 2ks
	2 x 1 000 l
	Oceľová nádrž umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám
	14

	4
	Zásobná nádrž FeCl3
	10 m3
	Plastová nádrž umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám.
	14

	5
	Nádrž surovej vody
	1500 m3
	Nádrž slúži zároveň ako nádrž protipožiarnej vody (objem 650 m3 z celkového objemu nádrže), betónová nádrž, obsah nádrže neobsahuje nebezpečné látky.
	14

	6
	Zásobník kalu
	40 m3
	Betónová nádrž, obsah nádrže neobsahuje nebezpečné látky
	

	7
	Nádrž demineralizovanej vody
	1000 m3
	Nerezová nádrž, obsah nádrže neobsahuje nebezpečné látky.
	14

	8
	Nádrž na NaOH
	10 m3
	Spoločná nádrž pre DPS 11.1 a DPS 11.2, plastová PE-HD, umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám
	14

	9
	Nádrž na HCl
	10 m3
	Spoločná nádrž pre DPS 11.1 a DPS 11.2, plastová PE-HD, umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám
	14

	10
	Neutralizačná nádrž 

PS 11.1
	25 m3
	Zásobná nádrž, plastová, umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám
	14

	11
	Neutralizačná nádrž 

PS 11.2
	150 m3
	Zásobná nádrž, uhlíková oceľ  s povlakom, umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. Chemikáliám.
	14

	12
	Nádrž na inhibítor
	100 l
	Zásobná nádrž, plastová umiestnená v záchytnom kontajneri, v ktorom bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie.
	14

	13
	Zásobná nádrž pre čpavok
	1 m3
	Zásobná nádrž , plastová umiestnená v záchytnom kontajneri, v ktorom bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie 
	14

	14
	Zrieďovacia nádrž čpavku
	1 m3
	Zásobná nádrž plastová umiestnená v záchytnom kontajneri, v ktorom bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie
	14

	15
	Nádrž na H2SO4
	6 m3
	Zásobná nádrž, materiál nízkouhlíková oceľ, umiestnená v záchytnom kontajneri, v ktorom bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie
	14

	16
	Nádrž na stabilizátor tvrdosti
	1,6 m3
	Zásobná nádrž, plastová, umiestnená v záchytnom kontajneri, v ktorom bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie
	14

	17
	Nádrž na biocid NaClO
	30 m3
	Zásobná nádrž, uhlíková oceľ, umiestnená v záchytnej jame, v ktorej bude zachytený uniknutý objem v prípade havárie. Záchytná jama izolovaná náterom, ktorý odoláva konc. chemikáliám.
	14

	18
	Skladovací kontajner na uskladnenie odvodneného kalu z kalolisu
	8 m3
	Oceľový kontajner,  obsah kontajnera neobsahuje nebezpečné látky.
	

	19
	Zberná nádrž odpadovej vody
	500 m3
	Betónová nádrž zapustená v teréne, zberná nádrž pre všetky odpadové vody produkované z areálu, vodoodolnosť zaručená použitou triedou betónu.

	

	3.3
	Názov ostatných súvisiacich činnosti
	Charakteristika a opis činnosti
	Väzba činnosti na vyššie

charakterizované technologické uzly a sklady
	Odkaz na blokovú

schému v prílohe č.

	P. č.
	
	
	
	

	1
	Skladovanie chemikálií 
	Skladovanie chemikálií v nádržiach, ak je to potrebné sú umiestnené v záchytných jamám, príp. kontajneroch 
	Chemikálie potrebné na úpravu surovej vody, demineralizovanej vody a chemickú doúpravu vodných okruhov.
	14

	2
	Predúprava surovej vody
	Je založená na vyčírení a dekarbonizácii surovej vody vápnom
	Predupravená voda sa použije ako zdroj doplňovacej vody pre hlavný chladiaci okruh, pre výrobu demivody, servisnej vody a požiarnej vody
	14

	3
	Odber vody z recipientu Dudváh
	Surová voda je do areálu privádzaná z čerpacej stanice výtlačným potrubím 
	Surová voda sa po úprave použije ako zdroj doplňovacej vody pre hlavný chladiaci okruh, pre výrobu demivody, servisnej vody a požiarnej vody
	14

	4
	Čistenie zaolejovaných odpadných vôd
	Zaolejované odpadové vody sa čistia na odlučovači ropných látok
	Zberané a čistené sú zaolejované vody z prevádzky a zo spevnených parkovacích plôch
	14

	5
	Čistenie splaškových odpadových vôd
	Splaškové odpadové vody sú čistené na biologickej čistiarni odpadových vôd
	Splaškové odpadové vody sú odvádzané zo sociálnych zariadení prevádzky
	14

	6
	Zneškodňovanie odpadov
	Odpady vznikajúce z predúpravy vôd, z lapača ropných látok, kal z čistiarne odpadových vôd budú likvidované externou firmou na to oprávnenou
	Predúprava vôd, čistenie zaolejovaných vôd a splaškových odpadových vôd 
	14

	7
	Odvádzanie vôd do recipientu
	Odvádzanie vôd do recipientu
	Predčistené vody z technológie, splaškové a dažďové vody sú odvádzané do recipientu Dudváh vratným výtlačným potrubím
	14


4.
Bloková schéma a materiálová bilancia prevádzky v členení na jednotlivé technologické uzly 

	4.1
	Názov blokovej schémy
	Slovný opis
	Príloha č.

	P. č.
	
	
	

	1
	IEG 1041-33-DG-155-A BILANCIA VODY-DIAGRAM
	Schéma bilancie vôd obsahuje:

· PS 10 Výroba demineralizovanej vody

· PS 11 Chemická úprava vody

- DPS 11.1 Výroba demineralizovanej vody

- DPS 11.2 Úprava kondenzátu

· Systém pitnej vody

· Systém odpadových vôd


	14

	4.2
	Názov materiálovej bilancie
	Slovný opis
	Príloha č.

	P. č.
	
	
	

	1
	IEG 1041-33-DG-214-A TEPELNÁ SCHÉMA
	Tepelná schéma obsahuje:
Rozhodujúce bilancie jednotlivých médií vstupujúcich do procesu výroby elektrickej energie
	15


5.
Dokumentácia k prevádzkovaniu prevádzky
	P. č.
	Vypracovaná v zmysle zákona
	Príloha č.

	
	Dokumentácia bude vypracovaná v zmysle platných zákonov počas spracovania realizačnej dokumentácie a predložená na schválenie príslušným inštitúciám.
K uvedenej dokumentácii patrí:
· Prehlásenie (certifikáty ) o zhode pre jednotlivé zariadenia

· Pasport spalinového kotla, pasport  pomocného kotla

· Pasporty tlakových nádob

· Sprievodná technická dokumentácia tlakových potrubí (údaje o základnom materiáli, údaje o prídavnom materiáli , údaje o zváračoch, stavebné a tlakové skúšky, údaje – certifikáty armatúr a poistných ventilov)

· Projekčná a konštrukčná dokumentácia

· Pevnostné výpočty

· Analýza rizík

· Bezpečnostné predpisy pre prevádzku

· Prevádzkový manuál pre nábeh celého zariadenia

· Miestny prevádzkový manuál

· Revízne správy na zdvíhacie zariadenia

· Revízne správy na plynové zariadenia a potrubia

· Revízne správy na tlakové zariadenia a potrubia 

· Prevádzkový manuál na prevádzkovanie redukčnej stanice

· Prevádzkový manuál na prevádzkovanie čerpacej stanice – PC2
	


C
Zoznam surovín, pomocných materiálov a ďalších látok  a energií, ktoré sa v prevádzke používajú alebo vyrábajú 

1.
Suroviny, pomocné materiály a ďalšie látky, ktoré sa v prevádzke používajú 
1.1
Zoznam surovín, pomocných materiálov a ďalších látok 

	P. č.
	Prevádzka
	Surovina, pomocný materiál, ďalšie  látky
	Opis  a vlastností
	CAS
	Ročná spotreba (t)
	Množstvo využité ako výrobok za rok (%)

	1
	PS 10

Predúprava surovej vody
	Pomocná látka: Flokulant - Chlorid železitý FeCl3
	Viď priloženú KBÚ,

Príloha č. 16.1
	7705-08-0
	380
	0

	2
	PS 10

Predúprava surovej vody
	Pomocná látka: Vzdušné  vápno CaO
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.2
	1305-78-08
	800
	0

	3
	DPS 11.1

Výroba demineralizovanej vody
	Pomocná látka: Kyselina soľná HCl (2-5 %)
	 Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.3
	7647-01-0
	1475
	0

	4
	DPS 11.1

Výroba demineralizovanej vody
	Pomocná látka: Hydroxid sodný NaOH

(2-5 %)
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.4
	1310-73-2
	1975
	0

	5
	DPS 12.1

Chemická doúprava chladiacej vody
	Pomocná látka: Kyselina sírová

H2SO4
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.5
	7664-93-9
	94
	0

	6
	DPS 12.1

Chemická doúprava chladiacej vody
	Pomocná látka: Biocid -

Chlórnan sodný NaClO
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.6
	7681-52-9
	90
	0

	7
	DPS 12.2 Chemická doúprava okruhu voda-para
	Pomocná látka: Amoniaková voda technická
NH4OH
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.7
	1336-21-6            
	25
	0

	8
	DPS 12.2 Chemická doúprava okruhu voda-para
	Pomocná látka: Kyslík
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.8
	7782-44-7
	500

kg/rok
	0

	9
	DPS 12.3 Chemická doúprava vody pomocného chladiaceho okruhu
	Pomocná látka: Protikorózny inhibítor Karbohydrazid, NALCO ELIMIN-OX R
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.9
	497-18-7
	100

kg/rok
	0

	10
	Neutralizácia OV
	Pomocná látka: Kyselina soľná HCl (31 %)
	 Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.3
	7647-01-0
	50 

kg/rok
	0

	11
	Neutralizácia OV
	Pomocná látka: Hydroxid sodný tekutý, NaOH

(47,5 %)
	Viď priloženú KBÚ

Príloha č. 16.4
	1310-73-2
	50 

kg/rok
	0


1.2
Voda používaná na výrobné a prevádzkové účely 

	1.2.1
	Zdroj vody
	Využitie v prevádzke
	Spotreba technologickej a úžitkovej vody

	P. č.
	
	
	Ø (l.s-1)
	Max  (l.s-1)
	m 3.deň-1
	m 3 .rok-1
	Merná spotreba na jednotku výrobku (jedn.)
	% využitia vo výrobku

	1
	Povrchová voda z Dudváhu
	Výroba a spotreba dopĺňacej vody pre hlavný chladiaci okruh
	107
	130
	9227
	3 367 855


	1305 m3/GWh
	0

	2
	Povrchová voda z Dudváhu po predúprave
	Výroba a spotreba demineralizovanej vody ako prídavnej vody pre okruh voda-para
	1
	6
	83
	30 295
	11,74 m3/GWh
	0

	3
	Celková spotreba surovej vody
	
	117
	136
	9 310
	3 398 150
	1 317

m3/GWh
	0

	4
	Pitná voda
	Na prípravu roztoku koagulantu
	
	
	6,03
	2200
	0,85 m3/GWh
	0

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	1.2.2
	Opis zdroja,  povrchových, podzemných vôd, sekundárnych vôd, kvalita odoberaných vôd, úprava vody

	P. č.
	

	1.
	Povrchová voda z Dudváhu:

Parameter

Namerané hodnoty

Jednotka

pH

7,0 – 8,5

Teplota

1 - 21

°C

NL

0 - 80

mg/kg

SDI

Vodivosť

800 (priem. 600)

µS/cm

Alkalita

6,5 (priem. 4,5)

mmol/l

AOX

0,01

mg/kg

Amoniak

0,15

mg/kg

Chloridy (Cl)

30

mg/kg

Fluoridy

mg/kg

Fosfáty (PO4)

0,5 (priem. 0,1)

mg/kg

Dusičnany

30 (priem. 20)

mg/kg

Sírany

20-80 (priem. 50)

mg/kg

Celkový kremík (SiO2)

8 (priem. 5)

mg/kg

Reaktívny kremík (SiO2)

mg/kg

TOC (C)

< 10

mg/kg

Hliník

mg/kg

Bárium

mg/kg

Stroncium

mg/kg

Vápnik

50 – 120 (priem. 85)

mg/kg

Horčík

10 – 50 (priem. 30)

mg/kg

Draslík

4

mg/kg

Sodík

mg/kg

Celkový zvyškový chlór (Cl2)

mg/kg



	2.
	Stavba PC2 – Čerpacia stanica vody na rieke Dudváh a prípojka vody

Čerpacia stanica bude umiestnená nad sútokom Dudváhu a Ratkovského potoka v riečnom km 7,540 na pozemku parc. č. 971/22(971/5) v k. ú. Žlkovce. Účelom čerpacej stanice je zabezpečiť požadované množstvo technologickej vody  do PPC.  Voda je do areálu PPC privádzaná novým  výtlačným podzemným potrubím a odvedená  vratným potrubím do Dudváhu. Trasa prívodného a vratného potrubia chladiacej vody  je navrhnutá v súbehu s tokom Dudváhu po km 0,93812. Križovanie s Dudváhom bude vzduchom po oceľovej mostnej konštrukcii. Križovanie  so štátnou cestou v obci Žlkovce  je riešené  pretláčaním  oceľovou chráničkou DN 800. V rámci pretlaku  dôjde aj ku križovaniu vodovodu  DN 100 a STL plynovodu DN 50. V km 0,70912 dôjde ku križovaniu s VVTL plynovodom DN 700. Ďalej pokračuje trasa  v súbehu  so štátnou cestou  č.61 (Trnava – Piešťany ) po km 1,54564. V km 1,5800 potrubie chladiacej vody  križuje  Vaginovský kanál. Od Vaginovského kanála je trasa vedená vedľa panelovej cesty v dĺžke cca 200m, kde dôjde aj ku križovaniu VVTL plynovodom DN 300. Trasovanie potrubia chladiacej a vratnej vody je situované v súbehu s plynovodom VVTL DN 700 MPa 64. Križovanie s existujúcou štátnou cestou II tr.č. 504, Malženice – Jaslovské Bohunice je riešené pretláčaním oceľovou chráničkou  DN 800. 

Oplotenie aj s objektom čerpacej stanice bude nutné z prevádzkových  dôvodov na toku Dudváh odsunúť od vzdušnej päty hrádze minimálne  o 8,0m. Objekt je navrhnutý výškovo dvojúrovňový a je  usporiadaný tak, aby sacie potrubia čerpadiel  boli uložené  v osovej  vzdialenosti  139,00m n. m.



	3.
	PS 10 Predúprava surovej vody

· Surová voda prechádza cez  flokulačné a reakčné nádrže do sedimentačnej komory, kde nastáva separácia vody od kalu. 

· Vyčírená voda potom odchádza do bazéna vyčírenej vody z ktorej sa čerpá po príslušnej chemickej doúprave do hlavného chladiaceho okruhu ako doplňovacia voda a do pieskových filtrov – prvého stupňa výroby demineralizovanej vody (DPS 11.1)

· Kal produkovaný pri čírení je prerušovane vypúšťaný do usadzováka na ďalšie zahustenie. Oddelená voda je zhromažďovaná prečerpávaná späť na vstup surovej vody do predúpravy vody. Zahustený kal sa prerušovane čerpá do kalolisu. Odvodnený kal je zhromažďovaný v zásobnej nádrži kalu.

	4.
	DPS 11.1 Výroba demineralizovanej vody – zdroj vody: dekarbonizovaná voda z predúpravy surovej vody

· Pieskový filter odstráni suspendované látky z dekarbonizovanej vody

· Filter s aktívnym uhlím odstráni voľný chlór a čiastočne organické častice

· Na katexových filtroch sa katióny vymenia za H+
· CO2 sa odstráni v prevzdušňovacej veži

· Na anexových filtroch sa anióny vymenia za OH-
· Zvyškové organické látky odstráni reverzná osmóza

· Na mixbedových filtroch sa odstránia zostatkové ióny

	1.2.3
	Opis riešenia zásobovania vodou a odkanalizovanie

	
	Voda je čerpaná z rieky Dudváh je privedená do areálu elektrárne prepojovacím potrubím DN 700, Vratné odpadné vody budú prečerpávané späť do rieky Dudváh.
Zdroje odpadových vôd a čistenie:

· výroba demineralizovanej vody v rámci CHUV

- po neutralizácii sa zmiešavajú s ostatnými OV, iné

čistenie nie je potrebné), diskontinuálne

· Pranie zariadení CHUV, regenerácia filtrov

- po neutralizácii sa zmiešavajú s ostatnými OV, iné

čistenie nie je potrebné), diskontinuálne 
· odluhy  kotla

- bez čistenia (nie je potrebné), vypúšťané do hlavného okruhu chladiacej vody

· odluh z hlavného chladiaceho okruhu 

- bez čistenia (nie je potrebné), kontinuálne vypúšťanie

· komunálne OV

- čistenie v biologickej čistiarni OV (BČOV), kontinuálne, účinnosť čistenia 97,5 % na BSK5
· Zaolejované vody

- olej odlúčený v separátoroch olej/voda, iné

 čistenie nie je potrebné), diskontinuálne vypúšťanie, účinnosť čistenia 95%

· Dažďové vody

- bez čistenia, nie je potrebné (odvádzaná zo striech,), diskontinuálne vypúšťanie
- čistené na odlučovači ropných látok, zo spevnených parkovacích plôch, diskontinuálne vypúšťanie



1.3
Voda používaná na pitné a sociálne účely 

	1.3.1
	Zdroj pitnej vody
	Využitie v prevádzke
	Spotreba pitnej vody

	P. č.
	
	
	( (l.s-1)
	Max. 

(l.s-1)
	m3.deň -1
	m3.rok –1


	1.
	Vodovodná prípojka
	Pitná voda, sociálne účely


	Qp = 0,058 l/s
	Qh = 0,88 l/s
	5,04 m3/d
	Qr 1 839,5 m3/r  

	1.3.2
	Opis zdroja vody, kvalita odoberaných vôd, úprava vody

	1.
	Vodovodná prípojka pre elektráreň je privedená z verejného vodovodu DN600 zo vzdušníkovej šachty. Prípojka má profil DN80

	1.3.3
	Opis riešenia odkanalizovania


	1.
	Odpadová voda je odvádzaná plastovými odpadovými potrubiami do čistiarne  splaškových vôd ČOV BCTS 5. Prečistená vody je spolu s ostatnými vodami z elektrárne odvádzaná do recipientu, ktorým je rieka Dudváh 
Popis čistiarne odpadových vôd – pozri projekt

Meranie kvality prečistených vôd bude v SO 18 – Zberná nádrž odpadných vôd


2.
Výrobky  a medziprodukty, ktoré sa v prevádzke vyrábajú

2.1
Výrobky alebo skupiny určených výrobkov

	P. č.
	Prevádzka
	Výrobok alebo  určený výrobok
	Opis výrobku alebo určeného výrobku
	CAS
	Výroba (GWh/rok-1)

	1
	Paroplynové zariadenie
	Elektrická energia
	Výroba elektrickej energie
	-
	2580


2.2. 
Medziprodukty 

	P. č.
	Prevádzka
	Názov  medziproduktu
	Opis medziproduktu
	CAS
	Výroba za rok  (t/rok)
	Množstvo využité ako výrobok  (%)

	-
	Nie je
	
	-
	-
	-
	-


3.
Energie v prevádzke používané alebo vyrábané

3.1.
Vstupy  energie a palív

	3.1.1
	Vstupy energie a palív
	Ročná spotreba/

množstvo (jedn.)
	Výhrevnosť

(GJ.jedn.-1)
	Prepočet na GJ

	
	
	
	
	

	3.1.2
	Zemný plyn 
	510,1 mil. m3
	0,03383 GJ/Nm3
	17,26 mil. GJ

	3.1.3
	Hnedé uhlie
	Nie je
	-
	-

	3.1.4
	Čierne uhlie
	Nie je
	-
	-

	3.1.5
	Koks
	Nie je
	-
	-

	3.1.6
	Iné pevné palivá
	Nie je
	-
	-

	3.1.7
	VOŤ
	Nie je
	-
	-

	3.1.8
	VOĽ
	Nie je
	-
	-

	3.1.9
	Nafta na kúrenie
	Nie je
	-
	-

	3.1.10
	Iné plyny
	Nie je
	-
	-

	3.1.11
	Nafta pre dopravu
	Nie je
	-
	-

	3.1.12.
	Druhotná energia
	Nie je
	-
	-

	3.1.13
	Obnoviteľné zdroje
	Nie je
	-
	-

	3.1.14
	Nákup el. energie
	Nie je
	-
	-

	3.1.15
	Nákup tepla
	Nie je
	-
	-

	3.1.16
	Iné palivá 
	Nie je
	-
	-

	3.1.17
	Celkový vstup energie  a palív v GJ 
	17,26 mil. GJ


3.2
 Vlastná výroba energií z palív

	3.2.1
	Inštalovaný elektrický výkon celkom v MWel
	max. 430 MWel.

	3.2.2
	Inštalovaný tepelný výkon v MWtep
	-

	3.2.3
	Výroba elektriny  v MWh a v GJ
	max. 2580 GWh/rok

	3.2.4
	Výroba tepla  v GJ
	-

	3.2.5
	Výroba chladu  v GJ
	-

	3.2.6
	Predaj vyrobeného tepla  v GJ
	-

	3.2.7
	Predaj vyrobenej elektriny v MWh a v GJ
	max. 2500 GWh/rok


3.3
Opis všetkých spotrebičov energií

	P. č.
	Označenie, 

názov a technický 

opis spotrebičov
	Ročná spotreba energie


	Skutočná energetická účinnosť spotrebičov


	Cieľová  energetická účinnosť spotrebičov



	1
	Zariadenia potrebné pre chod paroplynového cyklu
	80 GWh/rok
 – jedná sa hlavne o napájacie čerpadlá, čerpadlá pre cirkuláciu chladiacej vody, čerpadlá pre obehovú vodu, ventilátory, napájanie rozvádzačov, a pod. – podrobnejšie sú elektrospotrebiče vlastnej spotreby popísané v PS 16
	Bude stanovená v realizačnom projekte
	Bude stanovená v realizačnom projekte


3.4
Využitie energií

	3.4.1
	Celkový nákup  a výroba energie v GJ
	0 / max. 2500 GWh/rok

	3.4.2
	Celkový predaj energie v GJ
	max. 2500 GWh/rok

	3.4.3
	Celková spotreba energie v GJ
	731 MJ/s v palive (s predohrevom plynu)

725 MJ/s v palive (bez predohrevu plynu)

	3.4.4
	Celková spotreba energie na vykurovanie a TUV v GJ
	cca 1,3 kg/s 

	3.4.5
	Celková spotreba energie na výrobu chladu 
	nie je

	3.4.6
	Celková spotreba energie na výrobu tlakového vzduchu
	45 kW

	3.4.7
	Celková spotreba energie na technologické  a súvisiace procesy v GJ
	max. 80 GWh/rok


3.5
Merná spotreba  energie
	P. č.
	Výrobok
	Jedn.
	Merná spotreba energie na jednotku výrobku

	
	
	
	Elektrická energia
	Teplo GJ.jedn-1
	GJ. jedn-1  spolu

	
	
	
	kWh. jedn-1
	GJ. jedn-1
	
	

	1
	Paroplynové zariadenie
	
	6222 kJ.kWh-1
	
	-
	-


D
Opis miest prevádzky, v ktorých vznikajú emisie a údaje o predpokladaných množstvách a druhoch emisií do jednotlivých zložiek životného prostredia spolu s opisom významných účinkov emisií a ďalších vplyvov na životné prostredie a na zdravie ľudí

1.
Znečisťovanie ovzdušia

1.1.
Zoznam zdrojov a emisií do ovzdušia vrátane zapáchajúcich látok a spôsob zachytávania emisií

	P. č.
	Zdroj emisií, spôsob zachytávania emisií
	Emitovaná látka,  

a jej vlastnosti
	Údaje o emisiách

	
	
	
	mg.m-3

15%O2
	kg.h-1
	OU.m-3
	t.rok-1
	Merná produkcia na jednotku výrobku (jedn)

	
	spaľovacia turbína
	plynné znečisťujúce látky: - NOx
          - CO

          - SO2
- org. látky ako org.C

tuhé zneč. látky
	50

50

1

13

3,3
	111
111

2,2
29
6,7
	
	833
111

17
217
50
	


1.2
Zoznam miest vypúšťania emisií do ovzdušia pre jednotlivé  zdroje emisií

	P. č.
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Názov a typ vypúšťania emisií
	Napojené zdroje emisií
	Priemer bodového alebo plocha plošného miesta vypúšťania
	Zemepisná šírka a dĺžka / súradnicová sieť X-Y
	Výška vypúšťania (m)
	Objemový prietok

(mn,s,3.s-1)


	Teplota emisií

(oC)



	1
	Komín PPC Malženice

	plynné znečisťujúce látky: - NOx
CO

SO2
- org. látky ako org.C

TZL
	Plynová turbína
	Φ7 m
	X=   - 527395,5532

Y= - 1250187,5317


	84
viď. príloha č.12
	688 kg/s

604 Nm3/s


	580 °C

(Max)

cca 100 °C 
(normálna prevádzka)


2.
 Znečisťovanie povrchových vôd 

2.1.
 Recipienty odpadových vôd

	2.1.1
	Názov vodného toku
	Rieka Dudváh

	2.1.2
	Číslo hydrologického povodia
	4-21-10

	2.1.3
	 Riečny kilometer  
	7,540 km

	2.1.4
	Ukazovatele stavu vody v toku Dudváh a jeho znečistenia 
	Q355 = 0,178 m3/s

Znečistenie toku  Dudváh v riečnom profile 7,540 km

BSK5 5,7mg/l

CHSKcr 19,7 mg/l

Nc 2,40 mg/l

NL 33 mg/l

Chloridy 7,8mg/l

Sírany 38,40 mg/l

Vápnik 44,10mg/l

Horčík 9,20mg/l

Sodík 7,80 mg/l

Koliformné baktérie 7 KTJ/l

Fekálne kolif. bakt.5 KTJ/l

Enterokoky 0 KTJ/l

Acidita celková 0,400 mol/l


2.2
 Produkované odpadové vody 

2.2.1
Zoznam zdrojov odpadových vôd 

	2.2.1.1
	Zdroj odpadovej vody
	Charakteristika odpadovej vody
	Produkované množstvo  odpadovej vody

	P. č.
	
	
	( (l.s-1)
	max.    (l.s-1)
	m3.deň.-1
	m3.rok-1
	Merná produkcia na  jednotku výrobku  (jedn)

	1
	Zamestnanci
	Splaškové odpadové vody
	0,058
	0,88
	5,04
	1 839,5
	0,73m3/GWh

	2
	Neutralizácia v rámci CHUV


	Priemyselné 
	0,55
	0,15
	13
	4 745
	1,84 m3/GWh

	4
	Odkalovanie chladiaceho okruhu 
	Priemyselné 

	35
	48,9
	3 076
	1 122 740
	 435 m3/GWh

	5
	Dažďové vody
	Dažďové vody
Neznečistené


	0,18
	151,43
	15,82
	5 774
	2,24 m3/GWh


	
	
	Znečistené, z parkovacích plôch
	0,01
	10
	0,864
	315
	0,122 m3/GWh

	2.2.1.2
	Podrobný opis zdroja odpadových vôd a spôsobu čistenia odpadových vôd, účinnosť čistenia, charakter vypúšťania

	Zdroje odpadových vôd a čistenie:

· výroba demineralizovanej vody v rámci CHUV

- po neutralizácii sa zmiešavajú s ostatnými OV, iné

čistenie nie je potrebné), diskontinuálne

· Pranie zariadení CHUV, regenerácia filtrov

- po neutralizácii sa zmiešavajú s ostatnými OV, iné

čistenie nie je potrebné), diskontinuálne 
· odluhy  kotla

- bez čistenia (nie je potrebné), vypúšťané do hlavného okruhu chladiacej vody

· odluh z hlavného chladiaceho okruhu 

- bez čistenia (nie je potrebné), kontinuálne vypúšťanie

· komunálne OV

- čistenie v biologickej čistiarni OV (BČOV), kontinuálne, účinnosť čistenia 97,5 % na BSK5
· Zaolejované vody

- olej odlúčený v separátoroch olej/voda, iné

 čistenie nie je potrebné), diskontinuálne vypúšťanie, účinnosť čistenia 95%

· Dažďové vody

- bez čistenia (nie je potrebné, zo striech), diskontinuálne vypúšťanie
- čistené na odlučovači ropných látok, z parkovacích plôch, diskontinuálne vypúšťanie
Všetky OV z elektrárne sú vedené jedným potrubím (PC2) a vypúšťané do Dudváhu.



2.2.2
 Zoznam  ukazovateľov znečistenia odpadových vôd

	P. č.
	Zdroj/producent odpadovej vody
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Ukazovateľ znečistenia a jeho vlastnosti
	Pred čistením
	Po čistení

	
	
	
	
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia  (t)
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia (t)
	Merná produkcia na jednotku výrobku   (jedn)
	Merná emisia na jednotku charakteristického parametra

	1.
	Odpadné vody z technológie:

-Neutralizácia v rámci CHUV 


	Odpadové vody z technolo​gických procesov, budú po zmiešaní vypúšťané spoločným potrubím do reci​pientu Dudváh, r.km 7,540 
	CHSKcr


	40mg/l

	45
	40mg/l

	45
	0,017
t/GWh


	spĺňa požia​davku na kvalitu vy​púšťaných OV podľa Nariadenia vlády č.296/2005 

	
	
	
	NL


	40mg/l


	45
	40mg/l


	45
	0,017
t/GWh


	

	
	
	
	RL550
	1000mg/l


	1 127
	1000mg/l


	1 127
	0,43
t/GWh


	

	
	
	
	Hydrazín
	4mg/l


	4,5
	4mg/l
	4,5
	0,0017
t/ GWh

 
	

	
	
	
	NEL


	1mg/l
	1,127
	1mg/l


	1,127

	0,000043t/GWh
	

	
	-odkalovanie chladiaceho okruhu


	
	AOX


	0,3mg/l


	0,3


	    0,3mg/l


	0,3


	0,00012
t/GWh


	spĺňa požia​davku na kvalitu vy​púšťaných OV podľa Nariadenia vlády č.296/2005 

	
	
	
	Akt.Cl


	0,5mg/l
	0,5
	0,5mg/l
	0,5
	0,0002
t/GWh


	

	2.
	Dažďové odpa​dové vody
	splaškové odpadové vody a dažďové vody budú vypúšťané spolu s technolo​gickými vodami  spoločným potrubím do reci​pientu Dudváh r.km 7,540
	Nie je sledo​vané
	Nie je sledo​vané
	Nie je sledo​vané
	Vypúšťajú sa bez čistenia do recipientu
	Nie je sle​do​vaná
	Nie je sledo​vaná
	Nie je sledo​vaná

	3. 
	Splaškové od​padové vody
	
	BSK5

	400 


	0,735
	25mg/l


	0,046
	0,000018t/GWh
	Pre splaš​kové vody sa neuvádza

	
	
	
	NL


	350
	0,644
	30mg/l
	0,055


	0,000022t/GWh
	

	
	
	
	CHSKcr
	800
	1,47
	60mg/l
	0,11


	0,000044t/GWh


	


2.3
Odpadové vody preberané od iných pôvodcov

2.3.1
Zoznam preberaných odpadových vôd

	2.3.1.1
	Zdroj/producent odpadových vôd
	Charakteristika

odpadových vôd
	Prevzaté množstvo

	P. č.
	
	
	Q (l.s-1)
	Qmax  (l.s-1)
	m3.deň.-1
	m3.rok-1

	žiadne
	 Nie sú
	Nie sú
	Nie je
	Nie je
	Nie je
	Nie je

	2.3.1.2
	Opis spôsobu čistenia alebo znižovania množstva odpadových vôd, účinnosť čistenia

	
	Nevykonáva sa


2.3.2
Zoznam  ukazovateľov znečistenia preberaných odpadových  vôd

	P. č.
	Zdroj/ producent odpadových vôd
	Identifikácia miesta vypúš​ťania podľa blokovej schémy
	Ukazovateľ znečistenia a jeho vlast​nosti
	Pred čistením
	Po čistení

	
	
	
	
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia  (t)
	Koncentrá​cia    (jedn.)
	Ročná emisia (t)
	Merná produkcia na jednotku výrobku  (jedn)

	Nie sú
	 Nie je
	 Nie je
	 Nie je
	Nie je
	Nie je
	
	
	


2.4
Zoznam miest vypúšťania odpadových vôd do povrchových vôd  

	P. č.
	Identifiká​cia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Zeme​pisná šírka a dĺžka / súradni​cová sieť X-Y
	Zdroj / produ​cent odpa​dovej vody
	Recipient
	Odpadové vody

	
	
	
	
	Názov
	Ukazovateľ  znečiste​nia
	Objemový prietok   (l.s-1)

Q355
	Produkované množstvo  (l.s-1, maxl.s-1 m3.deň-1, m3.rok-1 )
	Ukazovatele znečiste​nia

(mg.l-1,

max mg.l-1,

kg.rok-1

t.rok-1)

	1
	Rieka Dudváh, r.km 7,540
	X= -524.616,812

Y=-

1250139,008
	Elek​tráreň
	Dudváh
	BSK5=5,7mg/l

CSKcr=19,7mg/l

Nc= 2,40 mg/l

NL =33 mg/l

Chloridy=7,8mg/l

Sírany=38,40mg/l

Vápnik=44,10mg/l

Horčík= 9,20mg/l

Sodík =7,80 mg/l

Koliformné bakté​rie=7 KTJ/l

Fekálne kolif bakt.=5 KTJ/l

Enterokoky= 0KTJ/l

Acidita celk.=0,400 mol/l
	Q355 = 0,178 m3/s


	Priemyselné odpadové vody 35,15 l/s

Max 49,45 l/s

3 089 m3/deň

1 127 485 m3/rok

Dažďové vody

161,43 l/s

6 091 m3/rok

Splaškové odpa​dové vody

0,058 l/s

Max 0,88 l/s

5,04 m3/deň

1 839 m3/rok


	Po zmiešaní priem. odp. vôd so splaš​kovými odpado​vými vodami:

CHSKcr=40 mg/l

BSK5=0,058 mg/l

NL =40 mg/l

aktCl=0,5 mg/l

AOX=0,3 mg/l

RL=1000 mg/l

Hydrazín=4 mgl/

NEL=1mg/l
max mg/l

CHSKcr=0,47 max mg/l

BSK5=0,037max mg/l

NL =3,5 max mg/l

aktCl=0,44max mg/l

AOX=0,09maxmg/l

RL=14,1 maxmg/l

Hydrazín=0,21 max mg/l

NEL=0,11maxmg/l

Bilančné hodnoty

CHSKcr=0,56 t/r

BSK5=0,044 t/r

NL =4,18 t/r

aktCl=0,53 t/r

AOX=0,10 t/r

RL=16,78 t/r

Hydrazín=0,253 t/r

NEL=0,13 t/r



	Vzorky odpadovej vody budú odoberané z odberných miest:

- pre vyčistenú splaškovú odpadovú vodu je odberným miesto merný objekt MO 1

- pre odpadovú vodu  z technológie je odberným miesto merný objekt MO 2

-pre odpadovú vodu odluhy kotla a odkalovanie chladiaceho okruhu je odberné miesto na výtokovom potrubí z čerpacej šachty

Druh vzorky:

Pre vyčistené splaškové odpadové vody bude odoberaná 8-hodinová zlievaná vzorka – ukazovateľ „p“ a kvalifikovaná bodová vzorka – ukazovateľ „m“

Pre odpadové vody z technológie a z chladiaceho okruhu bude odoberaná 8-hodinová zlievaná vzorka

Časový režim vypúšťania:

Odpadové vody budú vypúšťané kontinuálne počas celého roka

Druh meradiel prietoku:

Prietok vyčistených splaškových vôd bude meraný na mernom objekte MO 1, ktorý sa nachádza  na výtoku z ČOV.  V betónovej nádrži bude osadený Parshalov žľab P 1 a ultrazvukový systém merania hladiny s vyhodnocovacou jednotkou.

Prietok odpadovej vody z technológie  bude meraný na mernom objekte MO 2, ktorý sa nachádza  na prítoku do zbernej nádrže.  V betónovej nádrži bude Parshalov žľab P 4 a ultrazvukový systém merania hladiny s vyhodnocovacou jednotkou.

Prietok odpadovej vody z chladiaceho okruhu bude meraný indukčným prietokomerom osadeným na výtlačnom potrubí z čerpacej šachty.




2.5
Vplyv vypúšťania na vodu a vodou viazaný ekosystém

	P. č.
	Nakladanie s odpadovými vodami a opis vplyvu vypúšťania odpadových vôd na vodné a na vodou viazané ekosystémy, ako i údaje o možnom ovplyvnení vodných útvarov a zdrojov, dobu trvania nakladania

	1
	Zmiešavacia rovnica pre tok Dudváh a odpadové vody vypúšťané z elektrárne pre jednotlivé parametre znečistenia:

BSK5 = ( 0,058 x35,2 + 5,7x178 ) / (35,2+178) = 4,66 mg/l

CHSKcr = (,40 x35,2 + 19,7 x178 ) / (35,2+178) = 23,05 mg/l

NL = (40 x35,2 + 33 x178 ) / (35,2+178) = 34,15 mg/l

Akt Cl= (0,5 x35,2 + 0 x178 ) / (35,2 +178) = 0,08 mg/l

AOX= (0,3 x 35,2+ 0 x178 ) / (35,2+178) = 0,05 mg/l

RL = (1 000 x 35,2 + 0 x178 ) / (35,2 +178) = 165 mg/l

NEL = (1 x35,2 + 0 x178 ) / (35,2 +178) = 0,165 mg/l

Zo zmiešavacích rovníc vyplýva, že v parametroch BSK5, NL  sa po zmiešaní v recipiente koncentrácia znečistenia  zníži. Pri ostatných parametroch je zvýšenie minimálne a neprekročí hodnotu uvedenú  v prílohe č.1 k nariadeniu vlády č. 296/2005 Z.z.. Vzhľadom k uvedenému nedôjde  k ovplyvneniu na vodné a vodou viazané ekosystémy a tiež nedôjde k ovplyvneniu vodných útvarov a zdrojov.




2.6
Odpadové vody s obsahom obzvlášť škodlivých látok vypúšťaných do verejnej kanalizá​cie

2.6.1
Zoznam zdrojov odpadových vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok vypúšťaných do verejnej kanalizácie
	2.6.1.1
	Zdroj odpadovej vody
	Charakteristika odpadovej vody
	Produkované množstvo  odpadovej vody

	P. č.
	
	
	( (l.s-1)
	max.    (l.s-1)
	M3.deň.-1
	m3.rok-1
	Merná produkcia na jednotku vý​robku

	
	Žiadne OV s obsahom obzvlášť škodlivých látok nebudú vypúšťané do verejnej kanalizácie


	
	
	
	
	
	

	2.6.1.2
	Podrobný opis zdroja odpadových vôd a spôsobu čistenia odpadových vôd, účinnosť čistenia, charakter vypúšťania

	Nie je


2.6.2
 Zoznam  ukazovateľov znečistenia odpadových vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok vypúšťaných do verejnej kanalizácie

	P. č.
	Zdroj /

producent odpadovej vody 
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Ukazovateľ znečistenia a jeho vlastnosti 
	   Pred čistením
	 Po čistení

	
	
	
	
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia  (t)
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia (t)
	Merná emisia na jednotku výrobku
	Merná emisia na jednotku charakteristického parametra

	
	Žiadne OV s obsahom obzvlášť škodlivých látok nebudú vypúšťané do verejnej kanalizácie


	
	
	
	
	
	
	
	


2.6.3
Zoznam miest vypúšťania odpadových vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok vypúšťaných do verejnej kanalizácie

	P. č.
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Zemepisná šírka a dĺžka / súradnicová sieť X-Y
	Zdroj / producent odpadovej vody
	Prevádzkovateľ (vlastník) verejnej kanalizácie
	Odpadové vody

	
	
	
	
	
	Produkované množstvo 

 (l.s-1, max l.s-1,

m3.deň-1,

m3.rok-1 )
	Ukazovatele znečistenia 

(mg.l-1,

max mg.l-1,

kg.rok-1

t.rok-1)

	
	Žiadne OV s obsahom obzvlášť škodlivých látok nebudú vypúšťané do verejnej kanalizácie


	
	
	
	
	


 3.       Znečisťovanie pôdy a podzemných vôd 

3.1
Znečisťovanie  podzemných vôd 

3.1.1 
Zoznam zdrojov odpadových vôd vypúšťaných do podzemných vôd

	3.1.1.1
	Zdroj odpadovej vody do podzemných vôd
	Charakteristika odpadovej vody do podzemných vôd
	Produkované množstvo  odpadovej vody do podzemných vôd

	P. č.
	
	
	Qpriem

(l.s-1)
	Qmax.    (l.s-1)
	m3.deň.-1
	m3.rok-1
	Merná produkcia na jednotku výrobku (jedn)

	
	Nie sú
	
	
	
	
	
	

	3.1.1.2
	Podrobný opis zdroja a spôsobu čistenia odpadových vôd, účinnosť čistenia, charakter vypúšťania

	
	


3.1.2
Zoznam  ukazovateľov znečistenia odpadových  vôd vypúšťaných do podzemných vôd

	P. č.
	Zdroj odpadovej vody
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Ukazovateľ znečistenia a jeho vlastnosti
	Pred čistením
	Po čistení

	
	
	
	
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia  (t)
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia (t)
	Merná produkcia na jednotku výrobku (jedn)

	
	Nie sú
	
	
	
	
	
	
	


3.1.3
Zoznam miest vypúšťania odpadových vôd  do podzemných vôd (pôdy) 

	3.1.3.1.


	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Zemepisná šírka a dĺžka /

súradnicová sieť X-Y
	Zdroj / producent odpadovej vody
	Kvalita podzemných vôd

v mieste vypúšťania
	Odpadové vody

	
	
	
	
	
	Produkované množstvo

(l.s-1

max l.s-1
m3.deň-1

m3.rok-1 )
	Ukazovatele znečistenia

(mg.l-1
max mg.l-1,

kg.deň-1
t.rok-1)

	P. č.
	
	
	
	
	
	

	
	Nie sú
	
	
	
	
	

	3.1.3.2.
	Výsledok predchádzajúceho zisťovania stavu podzemných vôd v mieste vypúšťania odpadových vôd, spôsob súčasného  a predpokladaného využívania podzemnej vody

	P. č.
	

	
	Nie je


3.1.4
Vplyv vypúšťania na pôdu a pôdou viazaný ekosystém

	P. č.
	Nakladanie s odpadovými vodami a opis vplyvu vypúšťania odpadových vôd na pôdu a na pôdou viazané ekosystémy,  doba trvania nakladania

	
	Nie je


3.2
 Znečisťovanie pôdy pri poľnohospodárskych činnostiach

3.2.1
 Zoznam materiálov aplikovaných do pôdy

	P. č.
	Druh materiálu aplikovaného do pôdy
	Aplikované množstvo

	
	
	t.rok-1
	Merná produkcia (t. ha-1. rok-1 )

	
	Nie je
	
	


3.2.2
Zoznam  ukazovateľov znečisťovania pôdy

	P. č.
	Aplikovaný materiál do pôdy
	Ukazovateľ znečistenia a jeho vlastnosti
	Koncentrácia

(jedn.)
	Ročná emisia

(t)
	Merná produkcia   

(t. ha-1. rok-1)

	
	Nie je
	
	
	
	


3.2.3
Vplyv aplikovaných materiálov na pôdu  a pôdou viazaný ekosystém

	P. č.
	Nakladanie s materiálmi a opis vplyvu na pôdu a pôdou viazané ekosystémy,  doba trvania nakladania

	
	Nie je


3.3
Znečisťovanie podzemných vôd pri zaobchádzaní s nebezpečnými látkami a pri prevádzke skládky

	P. č.
	Označenie monitorovacieho objektu
	Situovanie monitorovacieho objektu
	Označenie sledovaného parametra
	Hodnota sledovaného parametra
	Jednotka
	Použitá metóda

	
	Nie je
	
	
	
	
	


4.
Nakladanie s odpadmi

4.1.1.
Zdroje a množstvá produkovaných odpadov počas výstavby

	P. č.
	Označenie odpadu
	Miesto vzniku odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom
	Fyzikálne a chemické vlastnosti odpadu
	Vyprodukované množstvo odpadu za rok (t)
	Zhodnotené množstvo odpadu za rok (t)
	Zneškodnené množstvo odpadu za rok (t)
	Miesto zneškodňovania / 

zhodnocovania odpadu
	Odkaz na blok. schému v prílohe č.

	1
	17 05 04
	Stavebné

práce
	Využitá na zásypové práce a terénne úpravy
	Zemina a kamenivo iné ako uvedené v 

17 05 03
	Množstvio bude upresnené po spracovaní realizačného projektu
	Nezho-dnocuje sa
	?
	Využitá na zásypové práce a terénne úpravy
	Nie je

	2
	17 05 06
	Výkopové práce
	Využitá na zásypové práce a terénne úpravy
	Výkopová zemina iná ako uvedená v 17 05 05
	Množstvio bude upresnené po spracovaní realizačného projektu
	Časť bude využitá na zásypové práce
	?
	Využitá na zásypové práce a terénne úpravy
	Nie je

	3
	19 08 14
	Chemické čistenie zariadenia pred spustením
	Kaly budú na kalolise odvodnené a zhomažďované v na to určených kontajneroch
	Kal z inej úpravy priemyselných  odpadových vôd  ié ako uvedené v

 19 08 13
	100 t
	Nezho-dnocuje sa
	100 t
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	Nie je

	4.1.2.
Zdroje a množstvá produkovaných odpadov počas prevádzky



	1
	11 01 12
	V rôznych častiach prevádzky
	Zachytené oplachy budú predčistené na ČOV
	Vodné oplachovacie kvapaliny iné ako uvedené v 11 01 11
	500
	Nezho-dnocuje sa
	500
	ČOV
	Nie je

	2
	13 01 10
	V rôznych častiach prevádzky
	Oleje budú zachytávané v na to určených nádobách
	Nechlórova-

né minerálne hydraulické oleje
	1
	Nezho-dnocuje sa
	1
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov 
	Nie je

	3
	13 01 11
	V rôznych častiach prevádzky
	Oleje budú zachytávané v  na to určených nádobách
	Syntetické hydraulické oleje
	0,2 
	Nezho-dnocuje sa
	0,2
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	Nie je

	4
	13 02 05
	V rôznych častiach prevádzky
	Oleje budú zachytávané v  na to určených nádobách
	nechlórované minerálne motorové, prevodové a mazacie oleje
	2
	Nezho-dnocuje sa
	2
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	Nie je

	5
	13 03 10
	V rôznych častiachprevádzky
	Oleje budú zachytávané v  na to určených nádobách
	Iné izolačné  teplonosné oleje
	12
	Nezho-dnocuje sa
	12
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	Nie je

	6
	13 05 02
	Odlučovač ropných látok
	Kaly budú zhoroma-žďované v kalovej nádrži odlučovača ropných látok o odvážné
	Kaly z odlučovača ropných oleja
	0,1
	Nezho-dnocuje sa
	0,1
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	14

	7
	13 05 07
	Odlučovač ropných látok
	Voda bude zhoroma-žďovaná v  odlučovači ropných látok o odvážná
	Voda obsahujúca olej z odlučovača olejov
	1,5
	Nezho-dnocuje sa
	1,5
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	14

	8
	15 01 06
	V rôznych častiach prevádzky
	Zberané v na to určených nádobách a vyvezené na skládku TKO
	Zmiešané obaly
	50 m3/r
	nezhodnocuje sa
	50 m3/r
	Skládka TKO
	Nie je

	9
	15 01 10
	V rôznych častiach prevádzky
	Zberané v na to určených nádobách
	Obaly obsahujúce zvšky nebezpeč-ných látok alebo kontamino-vané nebezpeč-nými látkami
	100 ks/r
	Nezho-dnocuje sa
	1oo ks/r
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneško-dňovanie odpadov
	Nie je

	10
	15 02 02
	V rôznych častiach prevádzky
	Zberané v na to určených nádobách
	Absorbenty, filtračné materiály vrátane olejových filtrov inak nešpecifikovaných, handry na čistenie
	0,5
	Nezho-dnocuje sa
	0,5
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	14

	11
	15 02 03
	Filtrácia vzduchu
	Zberané v na to určených nádobách a vyvezené na skládku TKO
	Absorbenty, filtračné materiály, handry na čistenie a ochranné odevy iné ako uvedené v 15 02 02 
	0,5 
	Nezho-dnocuje sa
	0,5
	Skládka TKO
	Nie je

	12
	16 07 08
	V rôznych častiach prevádzky
	Zberané v na to určených nádobách
	Odpady obsahujúce olej
	20 m3
	Nezho-dnocuje sa
	20 m3
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	Nie je

	13
	19 02 06
	Neutralizá-cia vôd z CHUV
	Kaly budú odvodnené na kalolise na sušinu cca30% a skladované vo veľkoobje-mových kontajneroch
	kaly z fyzikálno-chemického spracovania iné ako uvedené v 

19 02 05 
	5 285 

( 20% sušina)
	Nezho-dnocuje sa
	5 285 

( 20% sušina)
	Skládka TKO
	14

	14
	19 08 01
	Biologická ČOV
	Po hygienizácii v kontajneri na skládku TKO
	Zhrabky z hrablíc
	10
	Nezho-dnocuje sa
	10
	Skládka TKO
	Je priložená v 

SO 26

	15
	19 08 02
	Biologická ČOV
	Po hygienizácii v kontajneri na skládku TKO
	Odpad z lapačov pieskov
	10
	Nezho-dnocuje sa
	10
	Skládka TKO
	Je priložená v 

SO 26

	16
	19 09 05
	Chemická úprava vody
	Zberané v na to určených nádobách a vyvezené na skládku TKO
	Nasýtené alebo použité iontomeni-čové živice
	2,5
	Nezhodnocuje sa
	2,5
	Skládka TKO
	14

	17
	20 01 21
	V rôznych častiach prevádzky
	Zberané v na to určených nádobách
	Žiarivky a iný odpad obsahujúci ortuť
	30 ks/r
	Nezho-dnocuje sa
	30 ks/r
	Firmou, ktorej bol udelený súhlas na zneškodňovanie odpadov
	Nie je

	18
	20 01 36 
	V rôznych častiach prevádzky
	Zberané v na to určených nádobách
	Vyradené elktrické a 

elektronické zariadenia iné ako uvedené v 20 01 21,20 01 23 a 20 01 35
	20 ks/r
	Nezho-

dnocuje sa
	20 ks/r
	Skládka TKO
	Nie je

	19
	20 03 01
	Komunálny odpad
	Zberané v na to určených nádobách
	Zmesový komunálny odpad
	33
	Nezhodnocuje sa
	33
	Skládka TKO
	Nie je


4.2
Odpady a ich množstvá preberané od iných držiteľov

	P. č.
	Označenie odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom
	Fyzikálne a chemické vlastnosti odpadu
	Prebrané množstvo odpadu za rok (t)
	Zhodnotené množstvo odpadu za rok (t)
	Zneškodnené množstvo odpadu za rok (t)
	Miesto zneškodňovania

/zhodnocovania odpadu
	Odkaz na blok. schému v prílohe č.

	
	Nie sú známe
	
	
	
	
	
	
	


Poznámka: Odpady z demontáže a demolácia objektu jestvujúcej kompresorovej stanice je riešený v samostatnom projekte „Kompresorová stanica plynu – projekt demolácie stavby“, projekt nie je súčasťou integrovaného povolenia.
5.
Zdroje hluku
	5.1
	Zdroj hluku


	Opis zdroja hluku

	Hladina akustického výkonu LWA v dB

	P. č.
	
	
	

	1
	Budova spaľovacej a parnej turbíny
	Spaľovacia a parná turbína pri normálnej prevádzke (realizovaná zvuková izolácia)
	· 85 dB(A)



	2
	Budova spaľovacej a parnej turbíny
	Spaľovacia a parná turbína pri nábehu a odstavovaní (realizovaná zvuková izolácia)
	· 98 dB(A)



	3
	Kotol na odpadné teplo
	Kotol na odpadné teplo pri normálnej prevádzke 
	· 95 dB(A)



	4
	Kotol na odpadné teplo
	Kotol na odpadné teplo pri nábehu a odstavovaní 
	· 96 dB(A)



	5
	Transformátory

· Transformátor generátora (BAT)

· Transformátor vlastnej spotreby (BBT)


	· Transformátor s nízkou hladinou hluku

· Transformátor s nízkou hladinou hluku


	· 95 dB(A)

· 85 dB(A)



	6
	Žalúzie

· Otvory prívodu vzduchu do budovy UMC

· Výstup vzduchu z ventilačných jednotiek z budovy UMC

· Výstup vzduchu z ventilátorov protihlukového krytu spaľovacej turbíny


	· Nasávacie otvory vybavené tlmičmi hluku

· 3 vzduchové jednotky s tlmičmi hluku

· Výstupné ventilátory vzduchu s tlmičmi


	· cca 81 dB(A)

· cca 85 dB(A)

· cca 83 dB(A)



	7
	Filtračná jednotka spaľovacieho vzduchu (Systém MBL)
	· Filtračná jednotka so vstupným tlmičom
	· 93 dB(A)



	8
	Chladiace veže (URA)

· Nasávacie otvory (7 ks)

· Výstupné otvory (7 ks)


	· Nasávacie otvory s tlmičmi hluku

· Výstupné otvory s tlmičmi hluku
	· cca 102 dB(A)

· cca 100 dB(A)

	9
	Výstup z hlavného komína (UHN)
	· Výstup s hlavného komína s tlmičom hluku
	· 97 dB(A)



	10
	Zdroje hluku od mechanizmov počas výstavby
	· Buldozér, traktor, bager, nákladné autá, kamióny, buchar – padacie kladivo, zhutňovací stroj ,miešačka,  auto s miešačkou betónu, vzduchový kompresor ,a iné drobné mechanizmy
	Počty mechanizmov a hluk z nich v tejto fáze projektu nie je celkom známy

	5.2
	Hodnoty ekvivalentných hladín A hluku LAeq  v dB v dotknutom území spôsobené prevádzkou

	P. č.
	Miesto merania
	Denný čas
	Nočný čas

	
	
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)

	1
	Hranica pozemku PPC Malženice


	70
	
	70
	


Poznámka: 

Pre predmetnú stavbu bola spracovaná hluková
 štúdia k projektovej dokumentácii- je priložená k prílohe žiadosti pod číslom 13
6.
Vibrácie

	6.1
	Zdroj vibrácií
	Opis zdroja vibrácií
	Hodnoty váženého  zrýchlenia vibrácií aweq,T(ms-2)

	P. č.
	
	
	

	1
	elektráreň počas prevádzky neprodukuje vibrácie, ktoré by mohli akokoľvek ovplyvniť okolie
	
	

	2
	Mechanizmy používané počas výstavby spôsobujúce  zdroj vibrácií počas výstavby 
	Zhutňovacie stroje, padacie kladivo, 
	Nie je možné určiť presnú hodnotu

	6.2
	Hodnoty váženého zrýchlenia vibrácií  v dotknutom území spôsobené prevádzkou  aweq,T (ms-2)



	P. č.
	Miesto merania
	Denný čas
	Nočný čas

	
	
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)

	1
	Nie sú
	
	
	
	


E
Opis miesta prevádzky a charakteristika stavu životného prostredia v tomto mieste 

1.
Grafické znázornenie stavu územia prevádzky a jej širšieho okolia

1.1.
Mapa lokality a širšie vzťahy 
	P. č.
	Názov mapy
	Príl. č.

	1
	Situácia celej stavby elektrárne v mierke 1:15000
	11


2.
Charakteristika stavu životného prostredia dotknutého územia 
	Charakteristika
	Opis
	Príl. č.

	2.1
	Klimatické podmienky a kvalita ovzdušia
	Nížinatá oblasť s miernou klímou a maximálnou nadmorskou  výškou 168 m. Podľa klimatickej klasifikácie SHMÚ patrí oblasť do podoblasti A3 – teplá, mierne suchá klíma s teplou zimou. Priemerné ročné teploty sú  do + 9,8 °C, ročný priemer zrážok je 549 mm. Prevládajúci vietor je severozápadný s priemernou rýchlosťou vyše 4 m/s

Podľa správy o hodnotení stavby na životné prostredie (EIA): navrhovaná elektráreň sa nenachádza v oblasti osobitnej ochrany ovzdušia.  Meteorologické podmienky na rozptyl exhalátov sú v uvedenej lokalite veľmi dobré. Špecifikom lokality je blízkosť Jadrovej elektrárne Jaslovské Bohunice. Riziká prípadnej kumulácie vplyvov na kvalitu ovzdušia a lokálnu klímu sú prakticky zanedbateľné a z toho aspektu sa klasifikuje územie ako málo zraniteľné.
	3

	
	
	Kvalita a ochrana ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami je spracovaná v odbornom posudku č. 66/62/623/2004-6.1/2007
	12

	2.2
	Opis chránených a citlivých oblastí
	Prevádzka sa nenachádza v chránenej krajinnej oblasti a neprekračuje svojim možným znečistením hranice štátu.

Podľa EIA bola zraniteľnosť územia klasifikovaná ako územie stredne ekologicky zraniteľné, teda disponuje strednou mierou ekologickej únosnosti. Najbližšia obytná výstavba sa nachádza v obci Malženice , cca 500 m od budovanej elektrárne.
	3

	2.3
	Opis krajiny
	Nížinatá oblasť s miernou klímou a maximálnou nadmorskou  výškou 168 m Elektráreň sa vybuduje v areáli bývalej kompresorovej stanice plynu SPP v katastri obcí Trakovice a Malženice, mimo jej obývanej časti, pri hlavnej ceste II. triedy č. 504 Trnava - Veľké Kostoľany. Terén v okolí je mierne zvlnený s výškovými rozdielmi len niekoľko metrov. V okolí navrhovanej elektrárne sa nachádza poľnohospodárska pôda.. Okolité obce: Malženice, Trakovice a Žlkovce. Približne 3,5km sa nachádza Atómová elektráreň Jaslovské Bohunice. 
	3

	2.4
	Geologický, hydrologický,  inžiniersko-geologický opis a geochemické podmienky miesta
	V zmysle vykonaného podrobného inžiniersko-geologického prieskumu v roku 2006 :

Povrch územia je tvorený návažkami, ktoré sú prevažne charakteru hliny piesčitej s úlomkami kameňa, resp. Stavebného odpadu a výnimočne charakteru ílu s nízkou plasticitou. Mocnosť navážok v záujmovom území bola overená v intervale 0,4-2,1 m. 

     Pod vrstvou navážky do hĺbky cca 15 m p.t. sa nachádzajú sprašoidné zeminy, tvorené ílmi a hlinami s nízkou až strednou plasticitou. Sprašoidné zeminy sa na základe makroskopického vyhodnotenia, laboratórnych skúšok a penetračných skúšok rozdelili do niekoľkých horizontov.                          

I. sprašoidný horizont tvoria eolitické sedimenty, ktoré sú náchylné na presadenie. Spraše I. horizontu boli zistené v celom území areálu kompresorovej stanice do hĺbkovej úrovne 2,8 až 6,0 m
II. sprašový horizont bol overený v celom záujmovom území, a to do hĺbkovej úrovne 2,8-6,0 m do 8,9-10,6 m p.t. 

     Pod sprašoidnými sedimentami a nad štrkovým horizontom boli v hĺbkovej úrovni 8,9-10,1 do 13,0-17,6 m p.t. overené degradované spraše (s rozrušenou väzbou), ktoré tvoria samostatný horizont sprašových hlín.
     Bázu kvartéru tvoria náplavové štrkové sedimenty. Súvrstvie bolo overené v hĺbkovej úrovni od 15,0-17,6 do 20,8- 21,8 m p.t.     Neogénne jemnozrnné sedimenty boli zistené v podloží kvartérnych sedimentov, v hĺbkach 20,8-21,9 m p.t.

     Hladina podzemnej vody bola narazená v úrovni 18,40 až 19,70 m p.t. – 148,33 až 148,66 m n.m. Hladina podzemnej vody bola s voľnou hladinou.

     Záujmové územie sa nachádza v oblasti, kde sa v historicky známom období vyskytla intenzita zemetrasenia 6° makroseizmickej aktivity MSK-64 stupnice. 


	

	2.5
	Ostatné
	-
	


3.        Staré záťaže, realizované i plánované nápravné opatrenia
	P.č.
	Opis
	Príl. č.

	1
	Nie sú známe
	


F 
Opis a charakteristika používanej alebo navrhovanej technológie a ďalších techník na predchádzanie vzniku emisií, a ak to nie je možné, na obmedzenie emisií

1.
Používané technológie a techniky na predchádzanie vzniku emisií a obmedzenie emisií (koncové technológie)

	1.1
	Zložka životného prostredia
	Ovzdušie

	1.1.1
	Všeobecná charakteristika a technický opis technológie a techniky
	Jedná sa o novú technológiu výroby elektrickej energie v danej lokalite

	1.1.2
	Doba a stav realizácie technológie a techniky
	2010 až 2040

	1.1.3
	Prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Technológia je navrhnutá tak, aby záťaž bola čo najnižšia

	1.1.4
	Účinnosť technológie a techniky
	Technologické zariadenie dosahuje maximálnu možnú účinnosť, viď bod  I 1 tejto žiadosti  -  t.j. 57,8% 
Čo je v súlade s  dokumentom: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006 pre kombinovaný cyklus bez prikurovania v spalinovom kotle -  v súlade s Directive 2001/80/EC

	1.1.5
	Nakladanie so zachytenými emisiami alebo produkovaným zostatkovým znečistením
	Nie sú zachytávané (emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy) NOx - 50 mg/Nm3, 15%O2; CO - 50 mg/Nm3, 15%O2
Čo je v súlade s  dokumentom: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006 pre kombinovaný cyklus bez prikurovania v spalinovom kotle -  v súlade s Directive 2001/80/EC

	1.1.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenej technológii a technike
	Nie sú


	1.2
	Zložka životného prostredia
	voda

	1.2.1
	Všeobecná charakteristika a technický opis technológie a techniky
	Priemyselné odpadové vody sa pred vypúšťaním budú neutralizovať, splaškové odpadové vody budú čistené v biologickej ČOV, zaolejované vody budú čistené na lapači ropných látok. Po zmiešaní budú vypúšťané do recipientu Dudváh.

	1.2.2
	Doba a stav realizácie technológie a techniky
	2010 až 2040

	1.2.3
	Prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Zo zmiešavacích rovníc vyplýva, že v parametroch BSK5, CHSKcr, NL,, Nc sa po zmiešaní v recipiente koncentrácia znečistenia  zníži. Pri ostatných parametroch je zvýšenie minimálne a neprekročí hodnotu uvedenú  v prílohe  k nariadeniu vlády č. 296/2005 Z.z.. Vzhľadom k uvedenému nedôjde  k ovplyvneniu na vodné a vodou viazané ekosystémy a tiež nedôjde k ovplyvneniu vodných útvarov a zdrojov.



	1.2.4
	Účinnosť technológie a techniky
	Účinnosť biologickej čistiarne odpadových vôd 97,5% na BSK5. Účinnosť čistenia na odlučovači ropných látok je 95%.

	1.2.5
	Nakladanie so zachytenými emisiami alebo produkovaným zostatkovým znečistením
	Emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy. Biologický kal z ČOV je po hygienizácii odvezený na skládku TKO. Ropné látky zachytené v odlučovači ropných látok sú zneškodňované na to oprávnenou firmou.        

	1.2.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenej technológii a technike
	Nie sú


2. 
Navrhované  technológie a techniky na predchádzanie vzniku emisií a obmedzenie emisií (koncové technológie)

	2.1
	Zložka životného prostredia
	Ovzdušie

	2.1.1
	Všeobecná charakteristika a technický opis technológie a techniky 
	Kombinovaný paroplynový cyklus

	2.1.2
	Doba a stav realizácie technológie a techniky
	2010 až 2040

	2.1.3
	Stručné zdôvodnenie technológie a techniky
	Rastúca potreba el. energie – jej najefektívnejšia výroba pri najnižšom zaťažení životného prostredia

	2.1.4
	Prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Na množstvo vyrobenej el. energie navrhovaná  technológia vplýva minimálne na životné prostredie (najnižšie emisie do ovzdušia z dostupnej technológie na trhu)

	2.1.5
	Účinnosť technológie a techniky
	Technologické zariadenie dosahuje maximálnu možnú účinnosť

	2.1.6
	Nakladanie so zachytenými emisiami alebo produkovaným zostatkovým znečistením
	Nie sú zachytávané (emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy)

	2.1.7
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenej technológii a technike
	Nie sú


	2.2
	Zložka životného prostredia
	voda

	2.2.1
	Všeobecná charakteristika a technický opis technológie a techniky 
	Kombinovaný paroplynový cyklus

	2.2.2
	Doba a stav realizácie technológie a techniky
	2010 až 2040

	2.2.3
	Stručné zdôvodnenie technológie a techniky
	Produkované odpadové vody je potrebné čistiť – splaškové na biologickej ČOV, zaolejované na odlučovači ropných látok

	2.2.4
	Prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Zo zmiešavacích rovníc vyplýva, že v parametroch BSK5, CHSKcr, NL,, Nc sa po zmiešaní v recipiente koncentrácia znečistenia  zníži. Pri ostatných parametroch je zvýšenie minimálne a neprekročí hodnotu uvedenú  v prílohe  k nariadeniu vlády č. 296/2005 Z.z.. Vzhľadom k uvedenému nedôjde  k ovplyvneniu na vodné a vodou viazané ekosystémy a tiež nedôjde k ovplyvneniu vodných útvarov a zdrojov.



	2.2.5
	Účinnosť technológie a techniky
	Účinnosť biologickej čistiarne odpadových vôd 97,5% na BSK5. Účinnosť čistenia na odlučovači ropných látok je 95%.

	2.2.6
	Nakladanie so zachytenými emisiami alebo produkovaným zostatkovým znečistením
	Emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy. Biologický kal z ČOV je po hygienizácii odvezený na skládku TKO. Ropné látky zachytené v odlučovači ropných látok sú zneškodňované na to oprávnenou firmou        

	2.2.7
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenej technológii a technike
	Nie sú


G 
Opis a charakteristika používaných alebo navrhovaných opatrení na predchádzanie vzniku odpadov a na prednostné zhodnocovanie odpadov vznikajúcich v prevádzke 

1.
Používané opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov, na zhodnocovanie alebo zneškodňovanie odpadov
	1.1
	Zložka životného prostredia
	neuvádza sa

	1.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	 prevádzka ešte neprodukuje odpady, predpokladaný termín spustenia prevádzky r.2010  

	1.3
	Opis opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov a na prednostné zhodnocovanie odpadov
	prevádzka ešte neprodukuje odpady, predpokladaný termín spustenia prevádzky r.2010 

	1.4
	Zdôvodnenie opatrenia, prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	prevádzka ešte neprodukuje odpady, predpokladaný termín spustenia prevádzky r.2010

	1.5
	Účinnosť opatrenia
	prevádzka ešte neprodukuje odpady, predpokladaný termín spustenia prevádzky r.2010 

	1.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenému opatreniu
	 prevádzka ešte neprodukuje odpady, predpokladaný termín spustenia prevádzky r.2010


Boli navrhnuté opatrenia, aby nedošlo k ovplyvneniu na vodné a vodou viazané ekosystémy a tiež nedôjde k ovplyvneniu vodných útvarov a zdrojov
2.
Navrhované opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov, na zhodnocovanie alebo zneškodňovanie odpadov

	2.1
	Zložka životného prostredia
	odpady

	2.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	2010 až 2040

	2.3
	Opis opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov a na prednostné zhodnocovanie odpadov
	Označnie odpadu
	zhodnocovanie
	zneškodnenie(podľa príl.č.2 z.223/2001

	
	
	17 05 04 „O“
	nezhodnocuje sa
	D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme

 (skládka TKO)

	
	
	17 05 06 „O“
	 časť sa zhodnocuje 
	D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme 

 (skládka TKO),časť využitá na zásypové práce

	
	
	11 01 10 „O“
	 nezhodnocuje sa 
	 D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme

 (skládka TKO)

	
	
	11 01 12 „O“
	nezhodnocuje sa 
	D6 vypúšťané do recipienta

	
	
	13 01 10 „N“
	nezhodnocuje sa 
	 D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú

 zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	13 01 11 „N“ 
	 nezhodnocuje sa
	 D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú 

 zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	13 02 05„N“ 
	 nezhodnocuje sa 
	 D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú 

 zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	13 05 02„N“
	nezhodnocuje sa
	D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú 

zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	13 05 07„N“ 
	 nezhodnocuje sa 
	D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú 

 zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	15 01 06„O“
	nezhodnocuje sa
	 D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme

(skládka TKO)

	
	
	15 01 10„N“
	nezhodnocuje sa 
	D5 špeciálne vybudované skládky

	
	
	15 02 02„N“
	nezhodnocuje sa
	 podľa prlí.č.6 z.223/2001 sa pred uložením 

na skládku musia stabilizovať 

	
	
	15 02 03„O“ 
	 nezhodnocuje sa
	 D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme

(skládka TKO)

	
	
	16 07 08„N“ 
	 nezhodnocuje sa 
	D5 špeciálne vybudované skládky

	
	
	19 02 06„O“
	nezhodnocuje sa 
	D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme

 (skládka TKO)

	
	
	19 08 01„O“ 
	 nezhodnocuje sa
	 D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú

zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	19 08 02„O“ 
	 nezhodnocuje sa 
	D9 fyz. chem. úprava pri ktorej vznikajú

 zmesi zneškodňované činnosťou D1 až D12

	
	
	19 09 05„O“
	nezhodnocuje sa 
	D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme 

 (skládka TKO)

	
	
	20 01 21„N“
	nezhodnocuje sa 
	podľa prlí.č.6 z.223/2001 sa pred uložením 

na skládku musia stabilizovať 

	
	
	20 01 36„O“
	nezhodnocuje sa 
	D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme 

(skládka TKO)

	
	
	20 03 01„O“ 
	 nezhodnocuje sa 
	D1 uloženie do zeme alebo na povrchu zeme 

(skládka TKO)

	2.4
	Zdôvodnenie opatrenia, prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Opatrenia sú navrhnuté za účelom zneškodňovania odpadov podľa zákona č. 223/2001

	2.5
	Účinnosť opatrenia
	Jedná sa o vznik odpadov v novej prevádzke, účinnosť nie je možné uviesť

	2.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenému opatreniu
	Jedná sa o vznik odpadov v novej prevádzke, v súčasnom stupni projektovej dokumentácie nie sú známe investičné náklady vo vzťahu k uvedenému opatreniu


H
Opis a charakteristika používaných alebo pripravovaných opatrení a technických zariadení na monitorovanie prevádzky a emisií do životného prostredia 

1.
Používaný systém opatrení a technických zariadení na monitorovanie prevádzky a emisií do životného  prostredia

	1.1
	Zložka životného prostredia 

alebo sledovaná oblasť
	Ovzdušie

	
	
	

	1.2
	Miesto vypúšťania emisií
	Komín –nová elektráreň malženice

	1.3
	Lokalizácia merania / odberu vzoriek
	V komíne

	1.4
	Spôsob merania / odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	1.5
	Frekvencia /merania odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	1.6
	Podmienky merania /odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	1.7
	Sledované veličiny
	Určí realizačný projekt

	1.8
	Metóda merania /odberu vzoriek 
	Určí realizačný projekt

	1.9
	Analytické metódy
	Určí realizačný projekt

	1.10
	Technické charakteristiky meradiel
	Určí realizačný projekt

	1.11
	Vlastné meranie /dodávateľ 
	Určí realizačný projekt

	1.12
	Miesto vykonania analýz / laboratórium
	Určí realizačný projekt

	1.13
	Autorizácia / akreditácia k meraniu
	Určí realizačný projekt

	1.14
	Spôsob zaznamenávania, spracovania a ukladania údajov
	Určí realizačný projekt

	1.15
	Pripravované zmeny v monitorovaní
	 Určí realizačný projekt


2.
Pripravovaný systém opatrení a technických zariadení na monitorovanie prevádzky a emisií do životného  prostredia

	2.1
	Zložka životného prostredia 

alebo sledovaná oblasť
	Určí realizačný projekt

Určí realizačný projekt

	
	
	

	2.2
	Lokalizácia merania / odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	2.3
	Spôsob merania / odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	2.4
	Frekvencia merania / odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	2.5
	Podmienky merania / odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	2.6
	Sledované veličiny
	Určí realizačný projekt

	2.7
	Metóda merania / odberu vzoriek
	Určí realizačný projekt

	2.8
	Analytické metódy
	Určí realizačný projekt

	2.9
	Technické charakteristiky meradiel
	Určí realizačný projekt

	2.10
	Vlastné meranie /dodávateľské 
	Určí realizačný projekt

	2.11
	Autorizácia / akreditácia k meraniu
	 Určí realizačný projekt

	2.12
	Spôsob zaznamenávania, spracovania a ukladania údajov
	Určí realizačný projekt

	2.13
	Stav realizácie opatrení a monitorovania
	Určí realizačný projekt

	2.14
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k monitorovaniu
	 Určí realizačný projekt


I
Rozbor porovnania prevádzky  s najlepšou dostupnou technikou 

1.
Porovnanie parametrov a  technologického a technického riešenia  prevádzky s najlepšou dostupnou technikou

	Sledovaný parameter 

alebo riešenie
	Hodnota parametra alebo riešenia prevádzky
	Hodnota parametra alebo riešenie  pre najlepšiu dostupnú techniku
	Zdôvodnenie  rozdielov /návrh opatrení a termín

	1.1
	Elektrická účinnosť (Kombinovaný cyklus s alebo bez prikurovania v spalinovom kotle iba pre výrobu elektriny)
	57,8 %
	54 – 58 %
	

	1.2
	 Parametre spotreby  surovín a materiálovej bilancie
	
	hodnoty neudané
	

	1.3
	Parametre spotreby vody
	
	hodnoty neudané
	

	1.4
	Parametre spotreby energií a energetickej účinnosti
	
	hodnoty neudané
	

	1.5
	Ďalšie parametre
	
	hodnoty neudané
	

	* podľa dokumentu: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006.


2.
Porovnanie emisných parametrov prevádzky s najlepšími dostupnými technikami

2.1 
Znečisťovanie ovzdušia

	P .č.
	Zdroj emisií /  miesto vypúšťania
	Znečisťujúca látka alebo ukazovateľ znečisťovania
	Druh indikátora – parametra najlepšej dostupnej techniky
	Hodnota parametra pre najlepšiu dostupnú techniku


	Skutočná alebo projektovaná hodnota parametra


	Zdôvodnenie  rozdielov / návrh opatrení a termín



	1.
	Komín spalinového kotla
	NOx
	
	20 – 50 mg/Nm3
Pre 15%O2
	50 mg/Nm3, 15%O2
	

	2.
	Komín spalinového kotla
	CO
	
	5 – 100 mg/Nm3
Pre 15%O2
	50 mg/Nm3, 15%O2
	

	* podľa dokumentu: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006 pre kombinovaný cyklus bez prikurovania v spalinovom kotle -  v súlade s Directive 2001/80/EC


2.2 
Znečisťovanie vody a pôdy

	P. č.
	Zdroj emisií /  miesto vypúšťania
	Znečisťujúca látka alebo ukazovateľ znečisťovania
	Druh indikátora – parametra najlepšej dostupnej techniky
	Hodnota parametra pre najlepšiu dostupnú techniku


	Skutočná alebo projektovaná hodnota parametra


	Zdôvodnenie  rozdielov / návrh opatrení a termín



	
	
	
	
	hodnoty neudané
	
	

	* použité sú technológie a techniky definované ako BAT v dokumente: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006


J
Opis a charakteristika ďalších pripravovaných opatrení v prevádzke, najmä opatrení na hospodárne využívanie energií, na predchádzanie haváriám a na obmedzovanie ich prípadných následkov 

1.
Opatrenia na úsporu a zlepšenie využitia surovín vrátane vody, pomocných materiálov a ďalších látok

	1.1
	Všeobecná charakteristika a podrobný technický opis opatrenia
	Navrhovaná technológia zohľadňuje hospodárne využite surovín vrátane vody a pomocných materiálov potrebných na výrobu el. energie. Konštrukcia kotla, ktorý je navrhnutý ako trojtlakový prispieva k maximálnemu technickému využitiu odpadného tepla obsiahnutého v spalinách zo spaľovacej turbíny

	1.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	Nie sú potrebné

	1.3
	Stručné zdôvodnenie opatrenia a prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Technologické zariadenie dosahuje maximálnu možnú účinnosť, viď bod  I 1tejto žiadosti  -  t.j. 57,8% a emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy  NOx - 50 mg/Nm3, 15%O2; CO - 50 mg/Nm3, 15%O2
Čo je v súlade s  dokumentom: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006 pre kombinovaný cyklus bez prikurovania v spalinovom kotle -  v súlade s Directive 2001/80/EC

	1.4
	Úspory surovín, vody, pomocných materiálov a ďalších látok za rok
	Navrhovaná technológia zohľadňuje hospodárne využite surovín vrátane vody a pomocných materiálov potrebných na výrobu el. energie

	1.5
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k opatreniu
	Nie sú potrebné


2.
Opatrenia na hospodárne využitie energie 

	2.1
	Všeobecná charakteristika  a podrobný technický opis opatrenia 
	Navrhovaná technológia zohľadňuje hospodárne využite energie. Ako palivo je používané zemný plyn, ktorý sa spaľuje v plynovej turbíne, teplo z odpadných spalín je využívané na výrobu pary o troch  tlakových úrovniach, para je využitá pre výrobu elektrickej energie v parnej turbíne. 

Technologické zariadenie ako celok dosahuje maximálnu možnú účinnosť 57,8% a emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy  NOx - 50 mg/Nm3, 15%O2; CO - 50 mg/Nm3, 15%O2
Čo je v súlade s  dokumentom: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006 pre kombinovaný cyklus bez prikurovania v spalinovom kotle -  v súlade s Directive 2001/80/EC

	2.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	Nie sú potrebné

	2.3
	Stručné zdôvodnenie opatrenia a prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Navrhovaná technológia zohľadňuje hospodárne využite energie. 
Technologické zariadenie ako celok dosahuje maximálnu možnú účinnosť 57,8% a emisie spĺňajú limity v zmysle platnej legislatívy  NOx - 50 mg/Nm3, 15%O2; CO - 50 mg/Nm3, 15%O2

	2.4
	Úspora palív (GJ.rok-1)
	Úspora je zahrnutá v navrhovanej technológii

	2.5
	Úspora energie (GJ.rok-1)
	Úspora je zahrnutá v navrhovanej technológii

	2.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k opatreniu
	Nie sú potrebné


3.
Opatrenia na predchádzanie haváriám a obmedzovanie ich prípadných následkov 
	P. č.
	Opis opatrení systému predchádzania havárií a obmedzenia ich následkov

	
	Opatrenia k predchádzaniu havárií a obmedzovanie ich prípadných následkov budú súčasťou prevádzkového poriadku elektrárne


4.
Opatrenia na vylúčenie rizík znečistenia životného prostredia a ohrozovania zdravia ľudí po skončení činnosti prevádzky 

	P. č.
	Opis opatrení systému vylúčenia rizík

	
	Opatrenia na vylúčenie rizík znečistenia životného prostredia a ohrozovania zdravia ľudí budú vypracované v dostatočnom predstihu pred skončením životnosti elektrárne


5.
Opatrenia systému environmentálneho manažmentu  

	P. č.
	Opis  opatrení systému environmentálneho manažmentu

	
	systému environmentálneho manažmentu bude vypracovaný po skončení prác na realizačnom projekte 


6.
Vecný  a časový plán zmien, ktoré vyvolajú alebo môžu vyvolať vydanie nového integrovaného povolenia

	P. č.
	Plánovaná zmena
	Opis plánovanej zmeny a jej vplyvu na ŽP
	Časový horizont zmeny

	
	Nie je
	
	


7.
Zoznam ďalších významných dokladov vzťahujúcich sa na ochranu životného prostredia (environmentálna politika, prehlásenie EMAS, udelenie známky Environmentálne vhodný výrobok) 

	P. č.
	Ďalšie doklady

	
	Ak budú požadované ďalšie doklady tieto budú doložené ku kolaudačnému konaniu


K
Opis spôsobu ukončenia činnosti prevádzky a opatrení na vylúčenie rizík prípadného znečisťovania životného prostredia alebo ohrozenia zdravia ľudí pochádzajúceho z prevádzky po ukončení jej činnosti a opatrení na prinavrátenie miesta prevádzky do uspokojivého stavu 

	P. č.
	Opis ukončenia prevádzky a opatrení

	
	Opatrenia na vylúčenie rizík znečistenia životného prostredia a ohrozovania zdravia ľudí budú vypracované v dostatočnom predstihu pred skončením životnosti elektrárne


L
Stručné zhrnutie údajov a informácií uvedených v písmenách A) až K) všeobecne zrozumiteľným spôsobom na účely zverejnenia 

	P. č.
	Zhrnutie

	
	Identifikácia žiadateľa: E.ON Elektrárne s.r.o. - Ing. Adrian Bobula – prokurista, Hlavné námestie 3 811 01 Bratislava
Zdôvodnenie žiadosti: Nová prevádzka, pre ktorú začne stavebné konanie po nadobudnutí účinnosti zákona  o IPKZ
Opis prevádzky: Výrobné zariadenie -  bude paroplynová elektráreň s kombinovaným cyklom (spaľovacia turbína, parný kotol na využitie tepla z spalín, parná turbína) s celkovým nominálnym elektrickým výkonom 430 MWe. Z celkového tepelného príkonu v palive 725 MWtep je v spaľovacej turbíne vyrábaných 284 MWe. Tepelná energia výstupných plynov je ďalej využívaná na výrobu pary pre parnú turbínu, ktorá produkuje ďalších 152 MWe.

Ako palivo pre spaľovaciu turbínu je využívaný zemný plyn z jestvujúceho VT plynovodu. Spotreba zemného plynu cca 77 350 m3h-1. Pre prevádzkovanie elektrárne je potrebný systém zásobovania a úpravy vody zabezpečujúci vodu s rôznou kvalitou pre jednotlivé technologické systémy elektrárne. Zabezpečenie požadovaného množstva vody cca 9320 t/deň pre technologické účely do elektrárne bude odberom z rieky Dudváh cez novovybudovanú čerpaciu stanicu. Čerpacia stanica a doprava vody do elektrárne je riešená v samostatnom projekte pre PC2. Pri prevádzkovaní elektrárne vzniknú odpadné vody. Systém zberu, úpravy čistenia a odvodu odpadných technologických vôd je riešený tak aby bolo možné odpadové vody zaústiť priamo do vodného toku Dudváhu. Uvažuje sa s množstvom odpadných vôd max. 1 200 500 t / rok.

Elektrický výkon bude vyvedený cez novú vonkajšiu 400 kV rozvodňu situovanú v novej elektrárni PPC Malženice pozdĺž trasy jestvujúcich elektrických vedení 110 kV a 400 kV do transformovne Križovany nad Dudváhom.
Opis vstupov do prevádyky: 

· Množstvo plynu pre spaľovaciu turbínu: - 88000 Nm3/hod.
· Množstvo technologickej vody Max- 468 t/hod
Opis zdrojov znečistenia ŽP:
Emisie

- plynné znečisťujúce látky: - NOx      111 kg/hod.
                                             - CO     111 kg/hod
                                             - SO2      2,2 kg/hod
- org. látky ako org.                             29 kg/hod
tuhé zneč. látky                                  6,7 kg/hod

Príspevok elektrárne k znečisteniu ovzdušia v okolí objektu je nízky, nižší ako sú požadované koncentrácie CO, NO2, SO2, a PM10. Po uvedení objektu do prevádzky sa režim znečistenia ovzdušia v porovnaní s existujúcim stavom prakticky nezmení.
Odpadové vody:

Priemyselné odpadové vody      3 089 m3/deň

Daźďové vody                         161,43 l/s

Splaškové odpadové vody           5,04 m3/deň
Vypúšťaním odpadových vôd do recipientu nedôjde k ovplyvneniu vodných útvarov a zdrojov.
Opis stavu územia:

Nížinatá oblasť s miernou klímou a maximálnou nadmorskou  výškou 168 m Elektráreň sa vybuduje v areáli bývalej kompresorovej stanice plynu SPP v katastri obcí Trakovice a Malženice, mimo jej obývanej časti, pri hlavnej ceste II.triedy č. 504 Trnava - Veľké Kostoľany. Terén v okolí je mierne zvlnený s výškovými rozdielmi len niekoľko metrov. V okolí navrhovanej elektrárne sa nachádza poľnohospodárska pôda.. Okolité obce: Malženice, Trakovice a Žlkovce. Približne 3,5km sa nachádza Atómová elektráreň Jaslovské Bohunice.
Paro-plynový cyklus predstavuje najlepšie dostupné riešenie výroby energií spaľovaním zemného plynu, kde sa palivo zhodnocuje s najvyššou účinnosťou
Zemný plyn predstavuje najekologickejšie palivo na výrobu energií. Emisie SO2 a tuhých znečisťujúcich látok sú zanedbateľné, a emisie NOx a Co sú vďaka progresívnej konštrucii spaľovacieho zariadenia na najnižšej technicky možnej úrovni.




M
Návrh podmienok povolenia

1.
Podrobnosti o opatreniach a technických zariadeniach na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  v prevádzke.

	P. č.
	 Opis opatrenia 
	Mesiac a rok realizácie

	
	Opatrenia s ohľadom na jednotlivé zložky životného prostredia stanovené na základe BAT nie sú potrebné pretože projektová technológia spĺňa všetky požiadavky v zmysle dokumentu: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006.
	


2.
Určenie emisných limitov 

	2.1
	Zložka životného prostredia
	Zdroj emisií
	Miesto vypúšťania
	Znečisťujúca látka alebo ukazovateľ
	Navrhovaná hodnota
	Mesiac a rok dosiahnutia

	P. č.
	
	
	
	
	
	

	
	
	spaľovacia turbína
	komín
	NOx
CO
	50
50
	

	2.2.
	Zdôvodnenie navrhovanej hodnoty limitu

	P. č.
	

	
	hodnoty emisí, ktoré je možné v spaľovacej turbíne dosianhuť (garantované výrobcom)


3.
Opatrenia na prevenciu znečisťovania použitím najlepších dostupných techník


	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	
	Opatrenia s ohľadom na jednotlivé zložky životného prostredia stanovené na základe BAT nie sú potrebné pretože projektová technológia spĺňa všetky požiadavky v zmysle dokumentu: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006.
	


4.
Opatrenia na zamedzenie vzniku odpadov, prípadne ich zhodnotenie alebo zneškodnenie

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	
	Opatrenia s ohľadom na jednotlivé zložky životného prostredia stanovené na základe BAT nie sú potrebné pretože projektová technológia spĺňa všetky požiadavky v zmysle dokumentu: Integrated Pollution Prevention and Control - Reference Document on Best Available Techniques for Large Combustion Plants - July 2006.
	


5.
Podmienky hospodárenia s energiami 

	P. č.
	Opis podmienky
	Mesiac a rok realizácie

	
	Paro-plynový cyklus predstavuje najlepšie dostupné riešenie výroby energií spaľovaním zemného plynu, kde sa palivo zhodnocuje s najvyššou účinnosťou
	


6.
Opatrenia pre predchádzanie haváriám, a obmedzovanie ich následkov 

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	
	Opatrenia k predchádzaniu havárií a obmedzovanie ich prípadných následkov budú súčasťou prevádzkového poriadku elektrárne
	


7.
Opatrenia na minimalizáciu diaľkového  znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	
	Nie sú potrebné
	


8.
Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok dosiahnutia

	
	Nie sú potrebné
	


9.
Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania a údaje, ktoré je potrebné evidovať a poskytovať do informačného systému

	P. č.
	Opis monitorovania a evidencie údajov

	
	Spôsob monitorovania a evidencia údajov bude definovaná v realizačnej dokumentácií


10.
Požiadavky na skúšobnú prevádzku a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke 

	P. č.
	Opis požiadavky alebo opatrenia

 

	
	Budú vypracované pred uvedením zariadenia do prevádzky


N
Označenie účastníkov konania, ktorí sú prevádzkovateľovi známi, prípadne cudzí dotknutý orgán, ak jestvujúca prevádzka má alebo nová prevádzka môže mať cezhraničný vplyv 

	P. č.
	Zoznam účastníkov konania

	1.
	Prevádzkovateľ a vlastník pozemku - E-on Elektrárne s.r.o. SPP Kompresorová stanica 3, 919 33 Trakovice, tel. 02/544 119 80

	2.
	Obec Malženice, Obecný úrad Malženice, PSČ 919 29,

	3.
	Obec Trakovice, Obecný úrad Trakovice, PSČ 919 33,

	4.
	Krajský stavebný úrad, Kollárova 8,   917 77 Trnava

	5.
	Regionálny úrad verejného zdravotníctva, Limbova č.6, P.O. Box 1, 917 09 Trnava                                                                              

	6.
	Obvodný úrad pre cestnú dopravu a pozemné komunikácie,  Vajanského 2, 917 02 Trnava

	7.
	Správa a údržba ciest TSK, Bulharská 39, 917 02 Trnava

	8.
	Okresné riaditeľstvo Policajného zboru, Starohájska č.3, 917 01 Trnava

	9.
	Obvodný úrad - odbor krízového riadenia, Kollárova 8,   917 77 Trnava

	10.
	Okresné riaditeľstvo Hasičského a záchranného zboru, Krajinská 13, 921 01 Piešťany

	11.
	Krajské riaditeľstvo Hasičského a záchranného zboru, Vajanského 22, 917 77 Trnava

	12.
	Slovenský vodohospodársky podnik, závod Povodie stredného Váhu II, Nábr. I: Krasku š.834/3, 921 80 Piešťany

	13.
	Ministerstvo obrany SR – správa nehnuteľného majetku a výstavby,  Kutuzovova 8, 832 47 Bratislava

	14.
	Letecký úrad , Letisko M.R.Štefánika, 823 05 Bratislava

	15.
	Západoslovenská energetika a.s, Ružindolská 12, 918 57 Trnava

	16.
	Slovak Telekom, Karadžičová 10825 13 Bratislava

	17.
	Trnavská vodárenská spoločnosť,  Priemyselná 10, 921 79 Piešťany

	18.
	SPP a.s., Mlynské Nivy 44/a, 825 12 Bratislava

	19.
	Eustream, a.s. Vyhorlatská 8 , 949 01 Nitra

	20.
	Krajský pamiatkový úrad, Kollárova 8,   917 77 Trnava

	21.
	Technická inšpekcia, Mostná 66, 949 01 Nitra

	22.
	UPC Slovensko - TRNAVATEL, s.r.o., Štefánikova 19, 917 01 Trnava

	23.
	Orange Slovensko -? Michlovský, Letná 796/9, 921 01 Piešťany

	24.
	T-Mobile,Vajnorská100/A, 831 03 Bratislava

	25.
	Trnavský samosprávny kraj, sekcia hospodárskej stratégie, Trnava

	26.
	Obvodný úrad životného prostredia, Kollárova 8,   917 77 Trnava

	27.
	Projektant: Istroenergo group a.s, Rozmarínova 4, 934 80 Levice

	28
	Obvodný úrad životného prostredia Trnava, Stále pracovisko Hlohovec, Jarmočná 3, 920 01 Hlohovec

	29.
	Obvodný pozemkový úrad Trnava, Vajanského č.22, 917 01 Trnava

	30.
	Susední vlastníci:

1. Putera Jozef , Nerudova 6028, 917 02 Trnava

2. Puterová Mária , 919 33, Trakovice , č.105 

3. Martinovič Peter, Ing. a Jana r. Bitterová, Ing., 919 55, Kátlovce, č. 97, 

4. Hýbela Justín , Mojzesová 27/1015 , 920 41 Leopoldov

5. Bitter Ján, Ing. a Mária r. Steszkálová, Hornočermánska 1203/79, 949 01Nitra, 

6. Hýbela Ferdinand, 919 29 Malženice č.37 

7. Hýbela Augustín, 919 29  Malženice č.37 

8. Durdy Štefan, 920 42 Ratkovce 9 

9. Durdy  Jozef, 919 53 Dechtice 447 

10. Kalis Peter, 920 63 Pastuchov, č.150 

11. Bubák Augustín, Trnavská č.343, , 922 07 Veľké Kostoľany 

12. Žemlová  Vilma rod.. Krajčovičová, Račianská č. 1530, 831 54 Bratislava 

13. Pekarovič Jozef, 919 33 Trakovice, č.439
14. Veselková Anna rod. Drgoňová, Botanická 4 , 917 08 Trnava
15. Farkašová Janka r.Heregová , 919 33, Trakovice, č.191 

16. Žemla  Augustín, ,919 33, Trakovice, č..334

17. Pavlikovská Tatiana r. Očkovská, 919 33 Trakovice, č. 155,

18. Antalová Mária rod. Sersenová,  Varasurská č.651, 919 25 Šurovce
19. Eliašová Jozefína rod. Hromadová,  Kalinčiaková 4 , 920 42 Červeník
20. Lukáč Marián,  D. Jurkoviča č.892 , 920 03 Šulekovo
21. Štibravá Viera r. Bučková, 919 33, Trakovice, č. 138,

22. Hideghétyová Magdaléna r. Bučková, Stropkovská 103/9, 821 03 Bratislava,

23. Haršányiová Alena rod. Bunčeková, 919 29 Malženice, č. 313 

24. Sitár Rastislav 919 33, Trakovice ,č.16 

25. Obecný úrad Malženice, PSČ 919 29
26. Slovenský pozemkový fond, Vajanského nám. 22, 917 01 Trnava


O   
Prehlásenie

Týmto prehlasujem, že som vypracoval žiadosť o vydanie povolenia / zmenu povolenia.

Potvrdzujem, že informácie uvedené v tejto žiadosti sú pravdivé, správne a kompletné.

Podpísaný:                                 

         Dátum  : _________________                       

(zástupca organizácie)

Vypísať meno podpisujúceho: 
Ing. Adrian Bobula – prokurista
Ing. Peter Prochádzka – konateľ
	Pečiatka alebo pečať podniku:




P
Prílohy k žiadosti: 

1. Údaje s označením „utajované a dôverné“

	P. č.
	Názov a hodnota utajovaných údajov

	
	Nie sú

	P. č.
	Názov a hodnota dôverných údajov

	
	Nie sú


2. 
Ďalšie doklady 

	P. č.
	Výpis z katastra nehnuteľností k pozemkom, na ktorých je  alebo má byť prevádzka, ktoré je predmetom integrovaného povoľovania
	Príloha č.

	1
2

3.1
3.2.

3.3

3.4

3.5

4.1

4.2

4.3

4.4
	List vlastníctva:

k.ú. Trakovice,LV č. 1648
k.ú. Malženice,LV č. 285
Doklady pre plochu zariadenia staveniska

č.p. 866 – zmluva o budúcej zmluve E-on  a p. Peter Martinovič + Jana Martinovičová

č.p. 865 – nájomná zmluva E-on a Slovenský pozemkový fond
č.p. 1372/36- nájomná zmluva E-on a p. Ján Jarábek

č.p. 1370/1 nájomná zmluva E-on a obec Malženice
Katastrálny úrad Trnava  - pre p.č,995

Kópia z katastrálnej mapy k.ú. Trakovice

Kópia z katastrálnej mapy k.ú. Malženice

Mapa určeného operátu k.ú. Trakovice
Mapa určeného operátu k.ú. Malženice
	1

2

2.1
2.2
2.3
2.4
2.5
2.10

2.11

2.12
2.13

	P. č.
	Rozhodnutia a vyjadrenia orgánov verejnej správy, vydané pred podaním žiadosti, ktoré sa vzťahujú na prevádzku
	Príloha č.

	
	Zložka ŽP
	Druh povolenia, súhlasu, rozhodnutia, atď., kto vydal
	Dátum vydania
	Platnosť do
	Číslo jednacie príslušného spisu
	

	
	Nie sú
	
	
	
	
	

	P. č.
	Záverečné stanovisko z procesu posudzovania vplyvu na životné prostredie, ak sa na prevádzku vyžaduje
	Príloha č.

	5
	Správa o hodnotení v zmysle prílohy č.3 zákona 124/1994 Z.z. hodnotenie vplyvu stavby na životné prostredie
	3

	6
	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky – Stanovisko v zmysle zákona NR SR č.127/1994 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie pre Elektráreň Malženice z 3.8.2001

Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky – Rozhodnutie o predĺžení platnosti záverečného stanoviska pre Elektráreň Malženice z 27.3.2006
	4

	P. č.
	Bezpečnostná správa, ak sa na prevádzku vyžaduje a ak súčasťou integrovaného konania je stavebné konanie
	Príloha č.

	7
	Vyhlásenie  prevádzkovateľa E-on Elektrárne
	21

	P. č.
	Výpis zásad a regulatívov z územného plánu zóny, ak je zariadenie v zóne, na ktorú bol spracovaný územný plán zóny
	Príloha č.

	
	nie je
	

	P. č.
	Územné rozhodnutie, ak má ísť o novú prevádzku alebo rozšírenie jestvujúcej prevádzky
	Príloha č.

	8
	Územné rozhodnutie, vydal KSÚ-OSP-2007/00340/Pi29.11.2007 v Trnave
	5

	P. č.
	Dokumentácia a projekt stavby v rozsahu potrebnom na stavebné konanie, ak súčasťou integrovaného povoľovania je stavebné konanie, okrem rozhodnutí, súhlasov, vyjadrení, posudkov a stanovísk orgánov, ktoré sú dotknutými orgánmi v integrovanom povoľovaní
	Príloha č.

	9
	Projektová dokumentácia vypracovaná ISTROENERGO GROUP Levice v 12/2007 a revízia 18.4.2008
	6

	P. č.
	Ďalšie doklady požadované podľa zložkových právnych predpisov v ŽP:
	Príloha č.

	
	Oblasť ŽP
	Druh dokumentu
	Dátum
	

	
	Neboli požadované
	
	
	

	P. č.
	Prílohy vyplývajúce z odkazov uvedených v žiadosti   
	Príloha č.

	10
11

12

12.1

13
14

15
	Výpis z obchodného registra

Kópia z katastrálnej mapy so zakreslením stavby

Situácia elektrárne v mierke 1:1000

Situácia –dočasný záber pozemku
Celková situácia stavby v.č. IEG-1041-33-DL-005/C
Koordinačná situácia stavby v.č. IEG-1041-33-DL-01/B
Situácia celej stavby elektrárne v mierke 1:15000 v.č. IEG-1041-33-DL-018/B
	7

8.1

8.2
8.3

9

10

11

	P. č.
	Imisno-prenosové posúdenie, rozptylová štúdia o kvalite ovzdušia
	Príloha č.

	16
	Odborný posudok podľa§22, odst.1, pismeno a) zákona č. 478/2002 Z.z. o ochrane ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami na stavbu „PPC Malženice“ zn.: 66/62/623/2004-6.1/2007
	12

	P. č.
	Aktuálne protokoly z výsledkov meraní  (emisie do ovzdušia, vôd,  pôdy,  kvalita vôd v dotknutom toku, hluková štúdia,  a iné) 
	Príloha č.

	17
	Hluková štúdia zn.: Zč. 011/03/07
	13

	P. č.
	Materiálová bilancia prevádzky
	Príloha č.

	18
	Výkres IEG 1041-33-DG-155-B- BILANCIA VODY - DIAGRAM
	14

	19
	Výkres IEG 1041-33-DG-214-A - TEPELNÁ SCHÉMA
	15

	P. č.
	Karty bezpečnostných údajov
	Príloha č.

	20
	Flokulant - Chlorid železitý FeCl3

	16.1

	21
	Vzdušné  vápno CaO
	16.2

	22
	Kyselina soľná HCl
	16.3

	23
	Hydroxid sodný NaOH
	16.4

	24
	Kyselina sírová H2SO4
	16.5

	25
	Biocid - Chlórnan sodný NaOCl
	16.6

	26
	Čpavok NH4OH
	16.7

	27
	Kyslík
	16.8

	28
	Protikorózny inhibítor Karbohydrazid
	16.9

	
	
	

	29
	Výpis z účtu o zaplatení správneho  poplatku
	18.

	30
	Plnomocenstvo pre IEG
	19.

	
	Vyjadrenia dotknutých orgánov:
	

	31
	Obec Malženice, Obecný úrad Malženice, PSČ 919 29, tel. 033 / 7436213
	20.1

	32
	Obec Trakovice, Obecný úrad Trakovice, PSČ 919 33, tel. 033 / 7434222
	20.2

	33
	Krajský stavebný úrad v Trnave
	20.3

	34
	Regionálny úrad verejného zdravotníctva v TT
	20.4

	35
	Obvodný úrad pre cestnú dopravu a pozemné komunikácie v TT
	20.5

	36
	Správa a údržba ciest TSK
	20.6

	37
	Výnimka zo zákazu činnosti v ochrannom pásme komunikácie
	20.7

	38
	Okresné riaditeľstvo Policajného zboru
	20.8

	39
	Obvodný úrad - odbor krízového riadenia
	20.9

	40
	Obvodný pozemkový úrad – nedodáva sa 
	-

	41
	Krajský pozemkový úrad- nedodáva sa
	-

	42
	Okresné riaditeľstvo Hasičského a záchranného zboru v Piešťanoch- stanovisko k projektu
	20.10

	43
	Okresné riaditeľstvo Hasičského a záchranného zboru v Piešťanoch- stanovisko k EPS
	20.11

	44
	Krajské riaditeľstvo Hasičského a záchranného zboru v Trnave
	20.12

	45
	Slovenský vodohospodársky podnik
	20.13

	46
	Ministerstvo obrany SR – správa nehnuteľného majetku a výstavby
	20.14

	47
	Letecký úrad
	20.15

	48
	Západoslovenská energetika a.s
	20.16

	49
	T-Com, Piešťany
	20.17

	50
	Slovenské elektrárne, Atómové elektrárne Jaslovské Bohunice
	20.18

	51
	Trnavská vodárenská spoločnosť
	20.19

	52
	SPP – distribúcia a.s., Bratislava
	20.20

	53
	Eustream, a.s. Nitra
	20.21

	54
	Krajský pamiatkový úrad Trnava
	20.22

	55
	Technická inšpekcia
	20.23

	56
	UPC TRNAVATEL, s.r.o.
	20.24

	57
	Orange Slovensko- Michnovský s.r.o., Piešťany
	20.25

	58
	T-Mobile, Bratislava
	20.26

	59
	Obec Trakovice – súhlas na výrub stromov a kríkov
	20.27

	60
	Spoločný stavebný úrad Hlohovec- oznámenie o začatí konania na odstránenie stavby
	20.28

	61
	Istroenergo group a.s. – žiadosť na odstránenie stavby KS
	20.29

	62
	Istroenergo group a.s. – žiadosť o povolenie stavby PC2
	20.30

	63
	Trnavský samosprávny kraj, sekcia hospodárskej stratégie
	20.31

	64
	Obvodný úrad životného prostredia Trnava, odbor štátnej práva zložiek ŽP
	20.32

	65
	Obvodný úrad životného prostredia Trnava, úsek:  ochrany prírody a krajiny
	20.33

	66
	Obvodný úrad životného prostredia Trnava, úsek: ochrana ovzdušia
	20.34

	67
	Obvodný úrad životného prostredia Trnava, úsek: ochrana vôd
	20.35

	68
	Správa a údržba ciest TSK  - dočasná cesta
	20.36

	69
	Žiadosť o vydanie stavebného povolenia
	22

	70
	CD 
	23


3. 
Zoznam použitých skratiek a značiek

	P. č.
	Použitá skratka a značka

	
	PC1 -  Prevádzkový celok elektrárne

PC2 – prevádzkový celok Čerpacia stanica vody na rieke Dudváh a prípojka vody do PPC Malženice

PPC – Paroplynový cyklus

SO - stavebné objekty

PS -  Prevádzkové súbory

k.ú. katastrálne územie
UMC,UBX,UHA,UHB,UBE/UBF,UYC/UCA,UGD, UGA, USG, UGC, UST a ďalšie označenia v popisovej časti kapitoly B1 sú označenia KKS stavebných objektov (Siemens) pre elektrárne. Názvy uvedených objektov pre jednotlivé skratky sú zrejmé z členenia stavebných objektov – viď kapitolu A bod 4.6
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